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PREFACE. 


Tax author’s apology for bringing forward a new series 
of First Lessons in Greek, on the plan so well carried out in 
the admirable “ Greek Lessons” of Professor Crossy, is not. 
in any expectation of materially improving upon that excel- 
lent little book, to which, as a teacher, he is under great 
obligations; but in his desire to familiarize beginners with 
that Grammar, which he believes to contain the fruits of the 
latest and most- scientific studies in the Greek language. 

Tat the author has not in the following pages pursued 
his own plan for the study of the classic languages, as devel- 
oped in his recently published Hand-book for Beginners in 
Latin, is owing rather to the different conditions which an 
elementary book in Greek is required to satisfy, than to any 
change in his own views. Neither teachers nor pupils are 
willing to spend that time in exercises upon the inflections, 
which is necessary to acquire any thing like “a vernacular 
familiarity ” with so copious a language as the Greek; nor 
is a ready pen in Greek composition ever likely to be in- 
sisted on as in Latin. A book of Greek Lessons must intro- 
duce the rapid learner to the classic authors in six months 
from his introduction to the alphabet, or it is rejected for 
some more speedy vehicle. The author has therefore pre- 
sented a somewhat abbreviated series of Exercises, although 
adequate to illustrate all the common forms of the language, 
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while by Notes copiously illustrating the-Grammar, he has 
sought to render the pupil familiar from the beginning with 
that which should be his inseparable guide and oracle. 

The “Grammar Lessons” which precede the Notes 
upon the several Ezercises should each be well learned be- 
fore the pupil undertakes to translate at all in the corre- 
sponding exercise. The careful teacher will practise his 
scholars as much as possible in writing upon the blackboard 
the paradigms thus committed to memory, for only “ writing 
makes an exact man.” The habit of thus writing not only 
the paradigms, but the exercis@s in translating from English 
into Greek, will, among other benefits, greatly diminish the 
_ difficulties in the way of a thorough comprehension of the 
Greek accent; difficulties which, however, are greatly exag- 
gerated, and which sink from a mountain to a mole-hill, if 
taken in hand from the beginning; especially, it should be 
added, if the pupil is taught to regard the accent in pro- 
punciation. — . 

The Ezercises on pages 5-17 are mostly made up. of 
sentences taken, generally with slight change or none,’from 
the subsequent extracts from Greek authors. The specific 
“Grammar Lessons” already referred to include the first 
half of the Grammar; the remainder is given by reference, 
as the learner needs it, in the Notes and Vocabulary. 


New Haves, July, 1661, 





EXERCISES. 





@ 


Lesson I. 


Aéyw.' Xalpw. <Aéye." Xaipe.” ioe. MévOave. 
Aéye.* Tlaieu. *Axovrite. “Eye. “Emerapdrre.® 
Mopaivers.' AapBdve. Oipdfopev. Brévoper. Ovd* 
pépopev. Ataxpwopev. Oipwtere. Oibtw’ yivdcxere. 
Aégyouvow." "Exxdivovow." “Hy && fey.” Ei é€erd- 
fos.” “Hrere.® | 

"Enparrov.” ‘E@epdrevov. “EOue."* “Edpagev.” 
"Ep®rre" xatarvewv. Aéyew éxérever. Oin™ HOerev. 
IIposérarre. ‘Amrhrauve. “Enréxaprrev. “Heopev.” 
"Erradvivov. *“EStwxoyr. 


Lzsson IT. 


‘O° Siaacras ywypdone. “H Moipa ériucrober. Ai 
Moipa: émixroOovew. Oi* Ilépoae éxxdivoves xai* 
gevyovow. Oi Anotal erdpBavov. Kryalas réye. 
© ‘Orgorhs orevéto nad oipoléro. ‘O* MiBas duatay 
éye. ‘H duaka riv Méav‘ dye. Of otpatiaras 
dxtvdeas tyovow. Ai dyakas ri} wbpy* mposdyovew, 
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0: poral mipas elon ‘H* trav Ilepoav waxla" re 
Krnolg airiay mapeiyev.: ‘O Apranarys axiwaeny 
elyev. Ot otpatiaras payaipas eiyoy. Oi otpartorras 
eis’ Thy” yopay dairirdavvov. Ei oi Sccacral éferd- 
Gorey." Ot Ilépoas jxovrifov. Avdxwpev™ rovs Ilép- 
cas. “Hy 8é of Apnotal tals xdpas mposdywow." 
IIept rijs apakns eudPevov. ‘O ‘Epps tov AgorA 
atronvet, 


Lxsson HL 


Oi rporat datvovras. ‘O Tarnysas apopalvera:, Oi 
Ilépoas wposépyovrat. Tefopela. Mayopeba. Ti’ 
yn épydfovrat. Bpovry yiyverar. Ot orpariérras Siar 
orelpovrat.. Aéyeras tovs Ilépaas* Staxwvduveverv.” ITept 
vHs dpdéns puOedveras.' Tlagiryyedrxegv eForrifec Pas." 
Tovs Anotas Ssaoxery CEayopeba. Ot orpatidrat paye- 
cat Bovrovras. Bovnrer® Seoxwperv ;* Oidpeba. Ove 
HOcre hv’ epydfecOase. Aéyeras tovs ITépoas daxovrl- 
few. AicOavovrat tors omdtras Svacielpecbar. Mr° 
tots Ilépoats paywpeba.’ Ilepieyovras trav" advo." 

Bpovrn éyiyvetro. Bpovral éylyvovro, Thy viv 
épyafecOa: éBovdoyunv. ‘Houlxa Se Sein” éeybyvero. 
‘O "Aprandrns” edéyero THY oTpatiwtav™ dpyew. 
"EmceSopeOa tard tev Ilepcav.” Tleph ris audins éuv- 
Gevero. ‘O Midas rois Iépoais” eudyero. *EBovdd- 
peOa eorrlferbas.. Oi Tlépcas mpoepaivovro. Ot 
omhitas payalpais™ ove eudyavro. ‘Td rod MéSou 
érséleo be. 


Lzsson IV. 


T1000s NapBaver ’AréEavdpov. . Abyeras rods Ilép- 
cas dv TQ Topp" Siaxwduvevew. "AproroBovdos 52 
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Aéyet. Bpovrat €£ ovpavod® ytyvovras. Xaipe, db Ev- 
gopBe.. Aves rob Cuyod* rijs dudéns tov Seopev. 
Kipov daovrites tard tov dpOadrpov.. "Exxdjivovow oi 
BapBapot «al devyovow. Te ‘Evvariy" derlfovor. 
Xarxos hotparre. Tods év* Yixedia tupdvvovs Oepa- 
mevet. “EOvev "Adéfavipos trois Oeois. Tdpayos éyé- 
vero. Ot 8° tarot of peta Kipov™ eiyov nal" apope- 
twrldia nal apootepvidia. Tlapexedevero rots omdi- 
Tas" iid kpavyjy tav BapBdpwev™ dvéyerbar." ‘H 
odds eis vip Kapnv dépe. ‘“O Kipos males Tov” dder- 
gov xara TO orépvov. _ mnpa Kudwous exe. “Epyetas 
Prods 6 Tapa.” 


Lesson V. 


Kowoptos asmep* vepédn”* revert galverar. To 
ddppaxov Eroov® exer. ‘“Orbyny yh épydteras. 
Eiyov payaipas ‘EXAnvxds. Ot codol* pavbdvovow. 
‘O Kipos droPvérret els te tods’ todeplous Kal Tovs 
dirous. "Ezitopov® oddy él tov KAjjpov" é£eupioxet. 
‘“H Moipa ovk érixrabes oréca’® wrpdrropev ev tTe* Bly. 
‘O Knréapyos ta Sefia® elyer. Td ‘EdAnuixov’ ouve- 
ratreto. *AdéEavdpos eis Ta Baclrea avépyera. TH 
totepaia”™ éudyovro. Oi Ilépaas ypidais’ tais xeparais 
év T@ Trop SiaxwvSuvevovewv. Kipos édavver avrios,” 
ral éuBdrr«L” ov Tois éEaxoclas, cal eis puyny tpéres 
tous éfaxisytdlous Scacmetpoyrat 88 xal of Kipou é€a- 
xootot. ‘Ordcos aréOvnoxov Krnolas 6 iatpos™ déyet. 
Aéye, pt) paxpd™ péovov. Oi Karol xdyabol”™ obtw yt- 
yvicxovow. Tlaryyias, tav apdl Kipov moray,” 
mpopaiverat, Tots dAdots smapiyyedrev é£orrite- 
oat. . | 
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Lzsson VI. 


‘O Méurros Aurnpos éote.’ ‘O Méveros’ édéyero 
godds elvat. Padaxpol ciow. Ov AgoTHs® povoy, GAdd 
cat’ coduotns el. “Hv ot Sixactal xaxol dow.’ Ot 
mdnrat* Ilépoas xadol nayabol joav. “Hbn te Av" pécov' 
quepas.” Ilapis."° Idnolov fv o otaOpos vba Epedre 
xaranvew." °f2 Anoral," covnpol gore. Ai’yvrrrior*® 
édéyovro elvat. "AréEavipos eis tiv dxpay avépyeras, 
tva wat ta Bacinea Av™ Tad Topdtov. Ei 6 3déotpatos 
Apgoris™ ein. Aéyew"® éxérevev Ste" nal Ta iepa xard, 
kal ta oddyia Kanda.” . ; ) 

Odros Kipés éorw* obdtos 5¢ Kpoioos, cat rap’ aire 
Zapdavdrrandos: o” & irép tovtous MéSas- éxeivos 5é 
BépEns. “Ezavépyeras” & obv até tis dpdéns avros™ 
Te xad oi dud aitov. ‘Ezavépyerar o Topétos eis tov 
rotrov avtov. ‘“Omdcot pev Tav apd ’ApraképEny azé- 
Oyvnoxov Krnolas déyer* trap’ exelvp™ yap jv. Totro 
gota. “Em rovross Ove rh totepala “AréEavipos tots 
Geots. II pds 5é 8%) rovrois cal tode wept ris dpatns 
guvfeveto. Eis trav abrév témov ovvépyovtat. “O beds 
avtois Eppatey Ere ai odol paxpal eijcav. Odbroot 
KépBepos édorw. Ov dépopev™  Méwrirov rtovtovi. 
Tauri ixavd,“ & Aiaxé. Tlept abtav rovrwy Bovdevo- 
pévos™ Epyeras Mibas. Ov rodro éedip0v. Adros Se 
mepl Ths audtns éxeivns rapa tots mposympos KaTetye. 
Tide TH jpépa tH adtH Kadpy adOes mposdyes. 


Lxsson VIL. 


"Huis oludtouev wal rrévopev. "Exrerapdrres jpav 
apdrres hye 
as oipeoyds. “H Moipa piv ove émurAabe oréca és 


- s - om ond 








+@ Blp mrpdrropev. Konrdfes has trnpéras.’ apis 
pot.” ITept uot réyouow. Odbros* cor‘ o IIvOayipas 
dorl. Ovix é0édw oracidvew® twas. ‘Evrvyydvea o 
Topdi0s rrapbévm’ idpevopévyn, nal mpos ravTny réyes 
Sirs oi T° Tod derov eye.” 
| Abros od rrapijs jyiv. Ei abrot® éberdforre. "Epav- 
tov Oeparrevew ox HOcdov. 'Exeivoy abrov’ del éGe- 
parevov. Tas” cavtod jSovds Simones. Adt@ cor" 
taidr édéyouev. Eis tiv éavrod yapav Epyerat Exacros. 
‘O "ApraképEns pécov exes tis avtTod otpatias. Avw- 
xovat To" xal’™ avrovs. 
Tottw tw" orpatid Ssadelrerov ovyvov™® air’ ddM}- 
Dov. “AAAjAots eudyovro. “Ev robrm™ Kipos trapedav- 
ver autos oly GAdows. Kipos xai ot avy avtp dcov™ 
éEaxpotot ondifovras.” Toootrov™ repiny 4 Apragéptou 
otpatid. Ot tarot éfépovro 5¢ attav trav rodeplov. 
‘H”™ iperépa aper) trav BapBdpwv”™ mepuytyveras. 


Lxsson VIII. 


‘Omrrovrat Oapaki.' Odxére tpla } rérrapa ord- 
Sia’ Steryérny to pdrayye am’ addprwv. ‘O petpa- 
wloxos So KidKxas* éroiwous* etyev. “O Kiapygs ta 
Sefta tod Képatos’ gy. Ziv otparedpars TOAD 
mposépxetat. Oi Aiyurrtiot tas doribas Evdlvas elyov. 
IIalee roy adedpdv, vralovra® & avrov dxovrifer tis 
mavt@. Ilapijs aro8vyckovti pow. “Tro tev yurdv 
KelpeTat 76 Wyrrap." 

_ TTapexerevero trois “Eager! Ta 8 appara édpé- 
povto’ ra. wev St adtrady trav rodepiov, Ta Se cat Sia 
tov ‘EAjnvev ceva qvioyov." "“Epyeras 6 M&as opod 
7 jatpl" a Th pntpl. ‘H tod warps duata MBay 


~ 
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mapa rous Spiyas ayes. “OwrZovra: xpdvecs mdvres 
wAnv Kupov."” Obra xara” tvn érropevovro. Tooosd- 
Tov wAnOe Trepiny Bacirevs. “EdSlwxov xata™ xpdros ot 
"EAAnves. Tis vueros”* éxetvns Bpovral te nab océdas 
€£ ovpavod éylyvoyro.” 

Taira ovy” vBpis; ox," adr éxeiva OBpis jv. 
"Enravvovow eis tas takes trav “EXAjvev. Aéyeras 
dvipa” ewas tov Miday xadov xad yevvaiov, wal év 
rovT@” atdce métecbat ev aohlor™ tors Ppiryas. 
Kipos mrapedavver avros atv IIiypnte ta Eppnvet Kat 
— Gddats tpioly 7 rértapot. Titpmoxes tov Bacidéa Sa 
Tov Owpaxos. Adyos xatetye Topdtwov elvas tev drat 
Ppvyav™ avipa wévyta, wal orlynv elvas aiz@™ xiv 
épydverOat,” xal Leiryn Bodv™ Sv'0. 

“Hyds xordbes tanpéras avtas™ av™ 4 Kywlo 
mposératre. Oi Tedyuooets pavres eicly™ cai yovai- 
kes" nal waides. Odes TO Ati te Baoirci. Ov dépo- 
pev,” & Tdobtwv, Méverrov tovrov) tov xiva. Kipos 
Ta TaATA eis TAS yeipas Nap Bdver. 

Aéyew éxédeve tracw." “Amavres paraxpol eiow. 
— [Tova wal” peydra xrnpata éxopev. Elye ypucoiv 

axivaanv. “O’Epredsoxdijs orrodod™ avdrreas” éotey. 
Ovrew xatapaveis Roav of wodéuor. "Ev wrasoly wr7-. 
pet dpOparrav éxaorov™ ro eOvos émopevero. Ei re 
wapayyéedrovey,” hulce av ypdvy aicOavorto Td otpd- 
teva. Evdainov eis, © Badxpares. Td évOvpnua 
xapley éorly. 

To civOnpa maplpyerat Sevrepov™ dn. Oi Bdp- 
Bapot éyyirepov™ eyiyvovro. ‘O ’Aprawdrns mirtéra- 
Tos Oepdiray trav dpi Kipoy déyeras elvasr. °12 Bér- 

TioTe, Tis oe emitapaTrea; "2 xdxvotos Avddd xal 
Dovyav nal Acovpiwv, obtw ywawoxere. Oi apyovres 
dv doparcatdtp” cial. Td mpaypa & pyxicrov" 





, EXEROISES. 1 
érereivero. Th" yap av Gro Hdtv" mpdrrosps ; “ 
Oi “Edrnves padrov edérarides oav. 


' Lesson IX. 


Tov dvdpa ope." Odxody spas;* Taira Spapev. 
Kipos vixa*® rovs mpo Bacidéws. “O Kipos opa rods 
"EdXAnvas vicavtas TO KaP avtots.6 Addone rods 
GAXrous epwatav ta Suoa.” Tlaow ols éveriyyavey 
éBoa.  "ERowv" ddrndos. Kipos xatreOearo, Ab 
etvotav® ériypwpeOa. ‘Trrép tov TrOwvor o yépwv en." 

 "Exeivos Anpet. "Epe”™ Snreis,& Méverre ; Iept éuod 
ti” dpovovsw ;* Act” rarnOes™ Aéyerw.. Odnw edec™* 
ye Eralpw dvopl.” éruyedav. Aid tav opav ety émrbu- 
pets. IIdvtes Ocov." "Eddxouv ot “Exdnves. Tas 
paxdpwv vijcous Katoucire, av?” dv™ Sixava™ éroveire 
mapa” tov Biov. Mice adbrovs ayeveis nal oreOplous 
dvtas.” | 

"Endavver ava xpdros ispotyry Te trim." "Exetva® 
UBpis Hv & dpets erroveire, mposxuvetoOar™ afsobyres, xak 
édevOépors avipdow™ évrpupavres. “HElov ripacOas. 
’ESdxet 6 Kipos rots trrous® dpiora™ yphoOas. Od pa. 
Siov” ordvra wepinyetoOar. Melfova tyetras 4 ws” ert 
IIvaisas tiv wapackevyny. “AX od xpi) TovToUS avtay,”* 
AvTrobvras yap ov puxpay™ orepdpevor. 2 Tperrov épopes 
kal yéddua cal TaANa™ dsrrep of dpsorot Tlepoav.™ 


Lesson X. 


TR oxedn ért ta brotiyia dver(Oan. Thv dpatap 
Tov TWatpos évy TH axpa avaTiOnor yapiorHpia’ TO Ai? 
76 Bactrct. “‘H rapOévos tO Fopdip Ovew iireriero. 
Oi “EdAnves tois BapBdpous* cuverievro. Oi otparta- 
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rat tiBevras ta Srda.. “Ieto én” abrdv. “Epedérov 
tofevew * avw iéyres® waxpau. . . 

AlSwot TH otparsa prcOov évrerAH. Ta Sidra peta- 
S:dcacw ddrdnrow. ‘O rod Bacthéws carpdans Thy 
Sefidy tO Kredpyp e5ov. Oi BdpBapos Seftas édido- 


cay. Mucbos tpiav pnvaev" 19 otpatia bro tod Kupov 


* Sorat 


_- Srydqv dnuotaew.’ ‘O Revoday avicraras. *Eno- 
pevero GdXoTe wal Addore efictdpevos. “EvOa 57 ovv 
movAH orrevdy’ xabloravro. Kipos eis thy pdyny Ka- 
Gicraro. Oi “Edrnves Stletavro. Titp@oxes avtov did 
Tod Odpaxos, &: dnote Krncias.” Tl pacw, & Mawrre ; 
Tobr’ &dm. 

‘O Revoday dmridelevvew as ebnbés dotiv™ ryepcva 
aiteiy. ‘O Hépkns tov ‘EdAnjsmovrov efeiyou. ‘H 
‘EAAds tov BépEnv Epperre Sevyvivra tov ‘EdAjsirov- 
tov. Bpadéws mposyecav. Td pév BapBapixoy otpd- 
Teva Oparos mponet, To Sé “ENAnvexoy Ere ev TO adTo™ 
pévoy cuverdrrero éx tay Ert mpostovtwav. Kadya”™ dn 
Greys. “Amit. Eye, & Saoxpates, Ste xavtad0a 
péres” tiv cavrod téxyny. IDqolov jpov™ xatdxeco, 
et Soxel. 


Lxsson XI. 


Aabpipes abtod' to xpavlov. 3d rodro* drovad- 
ces THs erepwrncens. “Ev dy inte’ axodovOyow. 
Téyverat tots PpvEt ypynopes bre dpaka afes avrois 
Bacidka, kai Sts ovTos autols KataTavce THY ordow. 
Tvyvacnovet tovrov tov Miday éxeivoy dvra* dvtwa' o 
Geds adrois Eppavev bre dkes 4 Guaka. Ei Sé zodro 


mouoet, €XevOepoy® adjow’® avrov. “Helis peronnao- - 


pev eis Erepov romgv. LIposarrotor 8&8 picOov: o 8e 
* 10 


Kipos tricyvetrar hyuddsov tracy Swoew ov” mrporepoy 








' ay” omraviet. 
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Epepov. Adyos xatetye riv Toptiov lévac™ xowdcovra 
uirep tov Oeiov rapa tous Tedpiocéas rods pdvreis. 
Eis ras rdéfes tov “EXAjvev Aor" wal Scaxcrpovery. 
- Zrrovdas f wodepov dmaryyers ; Oinrore épei ovdels.” 
ZKerréov" pot Soxet Grrws aogadtotata™ pevovper.” 
Ou wpe ye Tis aAnOelas Tentéos”™ aynp. 

"OSdpecGe pev pels, eyo 8 errdoomas vpiv. Ta 
moira" & ésadbus Hye,” & Mévwrre. Aipnoopas & 
oty ipas, Kal atv tpiv 5 re* dv dén™ reloopas.™ ‘Ed6- 
xouv ot “EdAnves atdxros opiow™ émemeceicbas.™ 
"Edoxes cis tiv érriodcay Ew kev Bacréa oly TH 
.oTparevpart payovpevov.” Tlodvv § éywv™ orddov ov 
Suvyceras Taxéws TropeverOar, tows Se xal trav ésrerndei- 

” 7." “Erera wpwrov™ péev ayopay ovdels 
mapéfe. Hpyiv, ovdé bev” ericeriovpeda,”" avOis Se o 
aynoopevos”® ovdels* goras.® Tadr’ amodrpovtas.” 
Oi BdpBapor ipiv ris vueros émtOjcovras.” 


Lesson XII. 


OopvBov' jKrovee bia Trav Ta€ewv* lovros. "EGatpace 
tis’ 76 ctvOnpa wapayyéeAne. Eis huyhy erpewe rovs 
éEaxisytrious. “Opa 8é pt) rods addous epwray* ra 
Suora*® Siddkys. Bovrete cos émidelEw’ tovs codors ; 
Tovs avOparrous ros rods wddas® SetEov. Tov Zapdavd- 
mTanrov wTatd£as® wor cara Koppns éerltpefor. KvXéapyos 
ovx WOedev arroomdcat amo Tod woTapnov 7O Sekov 
xépas. Hatcas” r@ Elder Scéxorpe tov Secor. TI rovo- 
SHpm Tiv KvAiKa érédanev. 

Tajis doles wpos Ta Sopata ovanoav. Tis vucros 
éxelyns Bpovral re cal géras eF odpavod éreonpnvav’” cat 
émt rotrots éOve ri borepala AréEavdpos trois gyvace™ 
Oeots rd re onpeta Kal tod Seapod tHY Avcwy. Ovdev™ 
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oe To o6tiopa dynoey.“ °Amoxteivas” Aéyerat autos” 
TH éavrod yepl “Aptayépony. El re wapayyeiiae™ 
ypntosey. “H éxeivoy mov petdarncoy,” 4 jpeis peTor 
xnocopev eis Erepoy torov. Karéorncavy” Baciréa”™ . 
tov Mav. Aiacwelpoyta: xal of Kupov éfaxootoe eis 
To” Sidxey oppnoavtes. “Eva $9 Kipos deicas™ pi) 
xataxory To ‘EAN neKov eAaUvEs avTios. 

“Hpfavro ™ Spoup Ociv, wal dva épOeyEavro wayvres. 
Kal oi pév gact Bacidéa xeredoal” twa émopdtas 
abtov Kipp, ai 5” éauvrov™ émicpdgacbar oracdpe- 
vov™ roy qusvdenv. TIpés rod TIdovtmvos, & Aiaxé, me- 
pinynoal pos 7a, dy “AsSou™ wdyra. ‘O Topdios Setras™ 
Ths wapSevou™ tiv Ouolav oi™ eEnyjcacba.” Te dé 
Kup dmexpivato ort avt@™ pédou™ Srrws Kadas €xot.” 
"Aréxpwwai™" pos, ® Mives, Bpayd yap te” epyocopal 
oe. Kal rode wept ris audéns euvOevero* dstes Av- 
aeve™ tov Luyod tis audkéns tov Secpov, tovroy ypip- 
var dptas™ ris "Aoias.” °“Emeddv Suarpdfopas” &* 
Séopat, Arreyse er tHv euavtcd dpynv. El tis hovev- 
oe Tuva, Tia aitidon™ Tod dovov ; 


Lesson XIII. 


Kipos Se dréOave. Tas Epwis elSov2 "“EBovns- 
pny idety adrov. Mévov && 1d eddvupov xbpas érye* 
tod ‘EXrXnvixod. ‘O Znvoddvrns wréov* tov ixavod* 
évihayev.” OS Gdros 52 trav ‘“EXjwov ev tatty TH 
peayn erabey ovdels ovdév.’ "Esritouov riva odov éfed- 
pov. Ti vabev® cavriv és ray Altymy évéBares; Tods 
tay ‘EXAjvoy otpatryous éxéXevey omditas ayaryeiy.” 

‘Kai Kipos re xararndncas amd tod Gppatos tov 
Oxpaxa évédu, xai avaBas” eri tov larrop Ta TaXdta eis 


Tas yelpas EdaBe.* “AnréEavdpos 58 ds és Topdsov wa- 


EXEROCIBES. — 18 


pijr0e,” i1d600s Nap Bdver abrov dvedGbvra”™ és rhv dxpay 
ry apatay ety rod Topdiov. Ovn épacav™ iévac, dav pu} 
tus avdtois” ypnyata 8d," wsirep xal Tois mporépacs ** 
pera Kupou dvaBaou.” ‘Ineis [laddayoves eis yedlovs 
mapa Kniéapyov éorncav.” Tvabs cavtov. *Edéyero 
MéSav ri dpatav tod warpos dv 7H axpa ‘dvabeivat. 
Aos;* pow. Tov yap Oeav™ aorenov ove dv tus ob7'™ 
amopuyot ovr’ diospaty.™ 

"EvOa 87 wodvs tdpayos éyévero. OvptPou ieovce 
dua. trav rdkewy idvros, cal hpero tis® o OopuBos ein: 6 
5¢ Kréapyos elrrev® ote 16 cvvOnpua trapépyera.™” ‘O 
. Kipos érri@ero™ ro wpaypa. ‘H wap0evos tp Topdip™ 
ouvécweto.” Avo doxot tod Mévwvos otparevparos 
ama@ovro. Ov divapal ce aicGerbar™ rreipmpevov™ 
pas xaxos toveiv. “Edoker ov to Kredpyw Evyyeve- 
c0a.”" 76 Ticcadépver. Zdv rovras Se dv xaopa Ba- 
othéa kal Td dud éxelvoy otigos: xal evOds ove Hvé- 
oxeTo," adr’ ela,” ‘ Tov dvdpa ope, leto én’ avrov. 
IIpudpevos pdppaxoy avéreica Tov oivoyooy, éreddy 
_taxtora™ o IIrowdwpos aitnon™ meiv,” éuBadovra™ 
és xtrsxa émidotvar” aire. . IIepi pev bn Tay Gedy 
oUTe yuyvacKo, trap’ ols’ seis THY gidlay" avvOépevos 
xarePepeba. 


LEsson XIV. , 


Oi rodéutot ervwpenxacl te xat tas orrovddas Kat 
_ tous Epxous rNedvKacw. Tov IIupipreyéOovra dn éw- 
paxas.' Tovds dvipas arod@nexev.” Ed tolvuy éricta- 
o6e Sts tyets TocovTos® Gvres Goot® viv cuveAndrvOaTe* 
peytoroy éyere xatpov. “Aptamarns dé réyeras, erred? 
mertaxora’ elde* Kipov, wepureceiv aire. ‘Tardarreve 
Baotréa ém) 10 rrediov 1d Ddwp aderxévas.” 

Odroor® uév Ere KépBepos dari, olafa. *Acreia, & 
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Kadvdbypldn, whrov0as. TTapddokéy re épetv’ gotxas. 
Ew yap tore Gre ri edevOepiav éXoluny” dy avt) dv 
éyo wavrov.” Aédia™ psp NaBav pe Sienv éribp.” TH 
& torepala feev ayyedos Aéywv Sts AedowTas el” 
Svévveois ta Gxpa. “Apa rip” dvicyovrs He II po- 
Kans 0 TevOpavias dpywov yeyovos ara Anpapdrou 
tov Adx«ovos, cal Trods 0 Tapo. "Eddxpve medi 
xpovov éoras.” Ovix fdecav Kipoy reOvyxcta.* IIpov- 
dedaxecay”® adbrovs of BdpBapor. 

Kai diodavovres* pépynvras™ rav™ vo. “Orrws 
ov Ececbe™ avdpes &Evot This €XevOeplas™ Hs” nxbernaGe. 
Ilév@ jpiv™ werolyras. *Av 88 .ed yévytal™ r1,% ob 
peuvnobal™ cé pacww: Evios Sé AEyovewy odd’, ef pepvgd 
te kat Bovrow,” Siuvacbac™ dy azodotva boa” ure 
oyun. E&€exjreyEas, & Roorpate, trovnpes dv." Tlaicas 
To Eider Siéxowe tov Seopov wal NedkvcOar™ Edy. ITav 
tes yoov oe Oavpdovoy™ oiovras dvdpa yeyevicOat, Kar 
wdavre syvoxéva, cat radra™ ovdey eidéta. ‘O pep 
ApaTHs ovroct és Tov ITupipreyiOovra éuBeBrHjoOw.” 

Bacihevs mposépyeras as" eis pdyny twapecKeva- | 
opévos. ‘O Kipos éuBarav ovv trois éFaxoalors wed rods 
mpo Bacthins tetayyévous. Tovyapotw oipdtere adv- 
tov adnpnpévo. “Eterlunro td Kipou & ebvordy 
Te kat TistoTntTa. ‘“Omoca”™ érparrov év te Big, 70- 
Tepa éxav Emparrov,  érexéxAwoTo” pot vd THS 
Moipas; “Em rh od@ éxdOnvto of pidaxes. Movor 
katareretppévor Hoav. ‘Aptaios aperrnge,” dste Pi- 
dos” Hyiy ovdels Aerehfreras.” 


‘ 


‘Lzsson XV. 


IT dvv driyot apd’ abriv xarerelbOnoav. Kipos & 
opav tods "EdXAnvas viKdvtas TO Ka? abrovs cal Si 
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xovras ovd &s* €EjyOn* Suadxew. ‘TrerapdyOn mpds td 
aidvidiov. Ovdéy ce Td odgicpa auncev> epwpabns yap - 
reOvews. “HioyivOnuer* war Oeodvs* xai avOparmovs 
mpododvas avtov. Bactreds nat Ticoadépyys obs peév 
éSuvnOncav cuverrynpacw nuav.’ *Enay &é way ade 
of" a’te 1) otpatid, ove Eoriv® Srrws oun érvOnoeras 
quiv. ‘O Kvyéapyos ove OcXev aroomdcat ard Tov 
qotauod To Sekwv xépas, poBovpevos pt KuKdNobeln. 
‘O iepocunros b1rd THs Xtualpas SiacrracOyro. Tofev- 
Orval ris Odéyero. ‘H Kyw0m éexdorw érérake yevyn- 
bévrs® ta wpaxtéa. Tovtwy deyOévtwav” avéorncay.” 
"Immapyos™ éreotdOn” Avxwos o loAverpdrou™ 'AGn- 
vatos. Tiv.itrepBorzv" Trav dpéwv™ édedoixecav™ 422) 
apoxatadnpben. 

ITyéov tod ixavod” eudayov drenviyny. *Eddyn 
_ KovLopTos asirep vedérn Neuen. ‘O Ticcadépyns petov 
éywv" darndrayn. "Averrpddnoav™ oi audi Baciréa. 
“EPourevopeba Srras av radpelnoay™ ot roy “EXXAjvey 
vexpol. Davnte Trav Noxayav apirra. ‘Epoi™ ro ddp- 
ay charels” érredaxcv. Oi pev BdpBapor orpadér- 

™ épevryor. Aoyos waretxe Tov Topdtov cxmdayévra™ 
TH ” Bpes iévat xoww@oovra”™ virép Too Oeiov Tapa TOUS 
Terptoaéas Tovs payress. 

"E€ayyédnrer tis TH Hevoparre, St, ef elsetgt, cvAAN- 
POijceras,” Kai } avtod™ te weloeras, } Kai PapvaBdlp 
mapaboOncerar. “Edsjdeypat pév' Gd Spa ei” xal 
dixaiws xoracbyoouat. “Hy &é tts, arootelNavtos Tob 
Searérov,” hen adtos ypuciy } dpyupov xoplfav, rin” 
tiv xapw ioréov,” 7 tiva evepyérny™ dvaypatréop ; 
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Nort.—The following Lessons to be rendered into Greek cor- 


respond in matter, as in number and order, with the Lessons in 
Greek preceding. 


Lzxsson I. 


We* say. They” rejoice. They are saying. He 
is rejoicing. Iam learning. You two° are striking. 
They groan. They two are foolish. We are foolish. 
We are not taking. Take ye. Let him bring. Let 
them thus’ determine. But if they are come.” Ex. 
amine. Ye have. Have ye. They disturb. They 
learn to strike.°. Let them learn to examine. 

They were telling. We were sacrificing. He 
was serving. They gave orders to ride away.‘ They 
two were pursuing. You were come. Ye were not” 
willing. Let them command to speak. I was riding 
off. We were chanting a pean. You were intending 
to give orders. 


| Lxsson II. 


The jurors were determining. The Fate was al- 
lotting. Let the Persians flee. Say ye to Ktesias." 
Midas had wagons.‘ Let the robbers groan and la- 
ment. The wagon was carrying Midas. Wagons 
were approaching the village." Soldiers’ have 
sabres. We had the’ wallets of the robbers. - Mer- 
cury was releasing robbers. Let us pursue” the- 
Persians. If we should examine” the wagon of 
Midas. The robber had the* two wallets. But if 
the cowardice of Ktesias gives” occasion to Midas. 
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We hurl javelins at* the two robbers. They told a 
story about Mercury. The robbers were taking the 
short-sword of the soldier. They are riding away 
into their place. Let us flee from‘ the Persians. 


Lxesson IL 


We appear. The robbers fight. The Persians . 
till the land. Ye disperse. It is said that the sol- 
diers* are distressed. Let the robbers dppear. A 
story is told* about the Persian. We ordered the 
soldier to arm himself completely. They are in- 
duced to. pursue the Persians. Do you wish we 
should’ hurl javelins at* the robbers? Let us not’ 
till’ the land. .He was not? willing to expose him- 
self. Ye perceive that the soldiers think. He clings 
to things above. He is not induced to pursue. 

Thunders occurred. We wished to distress the 
- Persians. The Persians were said to be arming 
themselves completely. Midas is said to be leading 
the hoplites."* You were fighting with Midas.” He 
wished to lead the® soldiers of Artapates. Let not 
the robbers fight with the hoplites. Do you wish 
that we should fight with sabres?’’ He is distressed 
by the Persian.” We perceive the robbers disperse. 
He was tilling the* land of the Persians. But when 
it is getting (to be) evening. 


Linton IV. 


It is said that Aristobulus exposes himself. Hail, 
O Alexander and Cyrus! We were sacrificing to 
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the gods. The roads led to villages.» They were 
loosing the fastenings of the wagon yokes.° The 
barbarians are loosing the front-pieces and breast- | 
plates of the horses (those) with Cyrus.” Cyrus is 
struck by his brother* under the eye.* Exhort the 
hoplites to withstand the shouting of the barbari- 
ans. Let us not® serve the tyrants in Sicily. Do not 
_ give way and flee.’ Let not Cyrus expose himself in 

war.** If we should be distressed by the tyrant. 
If the barbarians (those) with Cyrus’* should raise 
the battle cry to Enyalius. Confusion arises. 


Lxsson V.. 


Risings of dust just like white clouds were ap- 
pearing. He holds the drugs ready.’ You have a 
Greek sabre. On the following” (day) Cyrus was 
going up to the palace. We invent direct ways. 
Cyrus was exposing himself with his head* unpro- 
tected. We have long sabres. Let the upright and 
good speak. The Fates do not allot to the wise 
whatever * they do in life.’ Let us order the rest” of 
the Persians to arm themselves completely. Aristo- 
bulus, (one) of Cyrus’s faithful attendants, was thus 
determining. We were tilling a little land. You 
were advancing to meet” (them), and were turning 
the six hundred to flight. How many ° of the wise 
perished, let Ktesias the physician” say. The 
friends of Cyrus‘ disperse. We are not willing to 
expose ourselves with our heads unprotected. Let 
Klearchus hold the right,’ and marshal the Greek 
force. 


® 
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Lxsson VIL. 


We are troublesome to Menippus.* The sophists 
were said to be wise. Ye are not only sophists, but 
also* robbers. And already it is midday. The 
Egyptians were present. Say that both the inwards 
are™ auspicious and the sacrifices auspicious. If 
Menippus be upright and Sau Command Sostra- 
tus to say that the jurors are’ wicked. Let us go up 
. into the citadel, where was" the palace of Gordius. 
How many ° were! friends of Cyrus, let Midas say. 
The following day we were present. The Egyptians 
of old® were upright and good. 

These are Persians and those Egyptians. This 
is a robber, and the one” beside him is” a soldier, 
and that is a sophist, and the one beyond him is a 
juror. Both Alexander himself and his attendants 
were returning’ from that place. Gordius returns 
to the same place. Upon this Alexander himself 
sacrifices to the same god. And°* now besides this 
the god commands Midas to deliberate about these 
same things.’ These things were said™ about that 
robber. These reports prevailed about the same 
wagon. We cannot bear these sophists here. Those 
things were not edible. Midas himself again ap- 
proaches the same village on that day. Let us delib- 
erate about this robber here. The gods themselves 
were deliberating about these very things. Let this 
Alexander be a god, if. he wish.® 
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_ 


Tesex VIL 


We are disturbing your* lamentations. The Fate 
did not allot to me whatever I did in my° life. They 
speak about you. They were punishing us your ser- 
vants.? They are not willing that I should quarrel.* 
You were present with us.* They meet maidens’ 
drawing water, and tell these* how‘ the servants 
quarrel with them.® 

You ® yourselves are present with us. We were 
pursuing our” own pleasures. They said this to us 
ourselves.' If we should examine ourselves. Ex- 
amine yourselves. He was riding away into his own 
place. We were serving those very persons.) They 
themselves pursue the‘ (part) opposite them.* Those 
very persons said this to me myself.” 

They are fighting with each other, They were 
a considerable space apart from each other. The 
armies of the barbarians were so** superior in brave- 
ry.' The enemies are so many. Our™ bravery over- 
comes our” enemies.” At this" (time) Cyrus was 
riding by in person® with others as' much as” six 
hundred. The same horses rush through the very 
army of the barbarians. 


Lxsson VIII. 


The lads were three stadia’ apart from each other. 
Let us arm ourselves with cuirasses." They strike 
their brothers, and certain persons. wound them with 
darts while® striking. We were present with them 
while dying. The vultures were devouring each 
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other. The Egyptians had a wooden shield." He 
holds a cup ready. The Egyptians were approach- 
ing in three phalanxes.” 

We were coming together with our fathers” and 
our mothers. The chariots of Midas drove through 
the Phrygians. The Phrygians were exhorting the 
father® of Midas. The Greeks pursue the king of the 
Persians with all their might. On this night’* the 
chariots of the king bring Midas to° the Greeks. The 
nations of the barbarians are so superior in multi- 
tudo. 

Was not that‘ insolence? No”, but this is in- 
solence. The Phrygians are said to be distressed by 
sedition® among themselves™. It is said that Gordius 
had‘ two oxen. Cyrus himeelf with three others® 
charges into the ranks of the Phrygians. The ancient 
Phrygians were laboring men. Cyrus was riding by 
with his interpreters. They wound a certain man of 
the Phrygians” through his cuirass. 

We were the doers of what” the Fates enjoined. 
Both the women and children of the Telmissians 
were diviners. You were servants of this dog here 
Menippus. “We cannot endure” the children of these 
men. Let them sacrifice both to Pluto and to sove- 
reign Zeus. They were approaching with many* 
women and children. Let us sacrifice to Klotho. 
- Cyrus takes me by the hand. | 
_ They had gold-mounted short-swords. The devices 
of Empedocles were clever. Command Socrates to 
say to all. If the enemy were visible,’ we should 
perceive them. If you should order any thing,” half . 
of the army* would not perceive (it). They were 
choke-fall of ashes. The squares are full of men. 
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We are fortunate in having! many” large posses- 
sions. 

We were getting nearer to the barbarians." The 
more faithful of Cyrus’s attendants" thus determine. 
You were the most faithful of the Greeks. My good 
girs, you are more hopeful than I1.° These affairs are 
protracted to the greatest length. O best of the 
Phrygians, who was disturbing thee? For what bet- 
ter or more agreeable thing could we do?“ We sol- 
diers are in a safer place than the generals.° These 
things were most agreeable. 


Lesson IX. 


We see the men. Do ye not see then? We were 
doing those things. Those in front of the king were 
conguering Cyrus. -The old men live longer than* 
Tithonus. They were honored for their good-will. 
See Cyrus conquering the (part) opposed” to him. 
Cyrus and the king were surveying® each other. Do 
not‘ teach the others to ask like questions.* Let him 
cry out to all. If the Greeks should conquer, they 
would be honored.° 

We are looking for you,” O Mentppus! What” 
do they think about us? Those men were prating. 
We must needs™ laugh” at a man™ who desires” to 
sail through the mountains. We were all running. 
Do not hate them, although’ they are mean and 
rascally. We inhabit the islands of the blest, because 
we did right™ during life.” Are you laughing at 
me,” Q Menippus? They desire to speak the truth. 

They were riding at full speed, with their horses:* 
in a sweat. They were claiming to be honored and 
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were mocking freemen.” This is insolent® which 
you are doing. You menage horses” excellently. 
We considered it not to be very easy to explain every 
thing. We ought not to grieve when deprived! of 
little things. The preparation was too slight for! the 
Pisidians. Do not vex these, for they are deprived* 
of every thing. They appeared to be venerated. You 
wore collars just like the best of the Persians.“ 


Lesson X. 


The soldiers place their baggage upon the pack- 
animals. We dedicate the arms of our fathers to 
sovereign Zeus. Suggest to Gordius to dedicate the 
. wagons of his father to the gods. We suggested to 
the Greeks not* to fight with the barbarians. He 
makes a league with the enemy.’ If we should con- 
quer,’ the Persians would make a league with us. 
Let the soldiers halt. She practised shooting, send- 
ing a long way° up. 

They give full pay to the armies. We were dis- 
tributing our® arms to each other. Let us give 
pledges to Klearchus. The king’s satraps were giv- 
ing four months’’ pay to the soldiers. Pledges are 
given to Klearchus by the barbarians. Arms were 
distributed by the satraps. Let pledges be given by 
Klearchus. Let Cyrus give full pay to the Greeks. 

We erect two posts. Klearchus and Xenophon 
rise. We march occasionally halting. Let the 
Greeks erect posts. We were erecting posts. Let 
Xenophon rise. We were taking our position for 
battle with much haste.’ ‘The soldiers made way. 

9 | 
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Ktesias said that the Greeks were making way.‘ 
What say you, Ktesias? ®We said that the Greeks 
were erecting posts. Cyrus rose, and was wounding 
his brother through his cuirass, as it seemed.° 

The guides show how simple we are." Let not 
Xerxes bridge the Hellespont. They showed Xerxes 
bridging the Hellespont. We came up slowly and 
regularly. Depart at once. Even here we follow 
our craft. They recline nearer to us.* Form the 
Greek line, if you please, of those still-coming up. 
The Greek line was coming up slowly, and was still 
forming. Let us show Xenophon’ how simple it is 
to ask Cyrus for guides.® 


Lxsson XI, 


We shall shatter their’ skulls, Wherever he may 
go,* they will follow: Ye shall derive this (advant- 
age") from your questionings.”» Oracles came to the 
Phrygians, that a wagon should bring* them a king. 
We recognize this Phrygian as being* that one whom 
the gods promised us. The Greeks were demanding 
additional pay, and Cyrus told them that he would 
give®* all one-half more than what’* they asked be- 
fore. Reports prevailed that the king would drive 
into’ the ranks. of the Greeks and break through 
them.® Shall you report a truce, or war? Never 
shall any one”™ say that we will follow4 wherever the 
barbarians may go. This is that person whom the 
gods were promising to give us, We are going® 
away at once to set‘ the Phrygians free,’ and to quell 
the sedition for them. It seems to us necessary to - 
consider how yoy shall remain™ more safely. 
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But at any rate we will choose Cyrus, and with 
him we will suffer whatever” may be necessary. 
The barbarians will fall upon you (while) disordered. 
We ourselves will sing over you while you are 
mourning. On the following morning” we shall 
come to fight® with the king. The Greeks thought 
that no one would afford them a market. Then in 
the first place we sball lack provisions,” and again 
the barbarians will come with an army to fight. 
We will attack the barbarians on the following day.® 
You shall recover full pay, because you did right.' If 
the barbarians have* a numerous host, they will not 
be able to march rapidly; and perhaps also we shall 
fall upon them while disordered. There will be no 
one who will suffer' with you whatever may seem 
best to the king. 


Lesson XII. 


We heard the watchword’ going through the 
ranks. You wondered who gave out* the watchword. 
See that yon do not give® Sardanapalus a box on 
the ear. The Greeks turned the barbarians to flight. 
Do you wish that we should withdraw’ the right 
wing from the river? They struck and” cut asunder 
the fastenings with their swords. Let him not teach 
the others to ask like questions. We gave cups to the 
others. Let us show Menippus*® the wise men of 
old. 

If we should clash the shields‘ against the spears, 
the army would perceive’ it.‘ The gods gave signs 
from heaven that night, Qn the following day Alex- 
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ander ordered to sacrifice to the gods who had 
given” signs. They themselves were said to 
have slain Cyrus with their own hands. It is said 
that the trick did not benefit you at all.’ Let us 
make Midas king.* Either slay him, or remove us 
somewhere. We ordered you to rush forward in 
pursuit.£ They feared lest the barbarians should cut" 
the Greek line in pieces. If you had removed' us 
to another place, the trick would not have benefited 
you at all. . : 

We commenced to run at speed, and at the same 
time we all shouted. And some said that the king 
drew”™ his short-sword.’ Answer us, O Greeks! for 
we will ask you a pretty short question. They want 
the maidens” to prescribe to them” the sacrifices. 
Let Aeacus explain to Menippus every thing in 
Hades.) Whoever shall loose* the fastening of the 
wagon yoke,' it is fated that he™ shall accomplish® 
whatever he wants® to. As soon as the maiden has 
prescribed ” the sacrifices to us, we shall sacrifice to 
the gods. If the king should order® any one to 
murder Cyrus, whom should we accuse” of the 
murder ¢“ 


Lzsson XIIL 


It is said that Cyrus died. We wished to see* 
the Fury. What possessed them to eat> more than 
enough? We found out more direct ways to° Etna. 
The generals of the Greeks occupied the left wing. 
Let the generals bring up hoplites. It was said that 
no one suffered at all’ in that battle, Let us throw 
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the tyrant into Etna. If we had eaten® more than 
enough, we should have died. 

They leapt down from the chariots and* put on 
‘their cuirasses, and having mounted (upen) their 
horses took their darts in hand.‘ The desire seized 
ua, when we had passed” on to Gordium, to go up 
into the citadel and® see the wagons of Gordius. We 
refused to go, unless the Phrygians should give" us 
money, just as also to those who passed on to Gor- 
dium before We made an expedition with the 
Paphlagonian cavalry. Know yourselves. It was 
said that Socrates knew himself. Give ye me the 
two darts. For we could™ neither escape nor* shun 
the hostility of the Paphlagonians.” 

And Klearchus said that much confusion arose. 
We heard the watchword going through the ranks, 
and! asked what * the watchword was." They sought 
to learn these matters from Cyrus." It was said that 
the maidens followed° the father” of Midas. It seems 
good to us to confer with you yourselves.” We were 
unable to persuade the cup-bearer to put the drug 
into the cup. We observed the dense array, and no 
longer? restrained ourselves, but exclaiming,” We 
see the men, we rushed upon them. We bought 
drugs and’ gave them“ to the cup-bearer. It was 
said that two companies perished. If the Greeks 
had followed 4 Tissaphernes, they would have perish- 
ed. They made a league with the king.” Let the 
barbarians make a league with the Greeks. 
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Lxsson XIV. 


' ‘We have already seen the enemy, as many as* 
have come together. Having destroyed the man 
you have broken both the truce and your oath. Let 
the men understand that .you, as many as* have 
seen ‘ the king, have a great opportunity. When we 
saw’ the enemy, we let the water into the plain, 
suspecting that the king had broken the truce. 
Cyrus has fallen, and Artapates has fallen upon him. 

We know that this man here has suffered amus- 
ingly. We seemed® to you‘ likely to say’ something 
marvelous. For knoW well that I should be afraid” 
to inflict punishment upon Tamos.¢ We have inflict- 
ed punishment upon the messenger, who says‘ that 
Prokles has left the heights. We stood and wept a 
long® time. Messengers were come" saying that 
Glus the (son) of Tamos had deserted us. We did 
not know® that Cyrus and Artapates were dead.' 
Fhey said that they were descended from the Lacd- 
nians. Yow had given up the citadel to the enemy. 

We remember the freedom! which™ we possessed.° 
They are worthy of the freedom™ which we possess. 
It is said that everything has been done by you.” 
They have been clearly convicted of being” wicked 
and knowing nothing. The robbers have been cast 
into the Pyriphlegethon. If the fastenings are 
loosed,* everything has been done. They have come 
to be wonderful men, and think that they™ are ac- 
quainted with everything. If heshould both remem- 
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ber and wish to, he could not" give as much as* he 
promises. 

We are prepared° for battle. They are deprived 
of all things. We were honored by those who had 
been honored” by Cyrus.“ Those who were arrayed? 
in front of the king have been left alone. The Fate 
has not allotted to you whatever you do in life.® 
These will stand aloof, so that no friends will be left 
you. The sentinels have posted themselves in the 
way in front of the king. We had been left alone by 
all™ our friends, notwithstanding” they had been 
honored by us. The six hundred have attacked and‘ 
conquered the king, who was approaching‘ as if pre- 
pared for battle. 


Lxsson XV. 


But we seeing very few left about us were not 
induced to pursue. Seeing Cyrus conquering the 
part opposite him you were somewhat troubled. 
They were discovered to have died.* We have 
seized whom we could of the Greeks. Klearchus 
was ashamed before’ gods and men to desert Cyrus. 
As soon as your armies have again assembled,’ you 
will somehow attack us. If your tricks had benefit- 
ed> you at all, you would not have been detected. 
We should be surrounded,® if we should withdraw 
the right wing from the river. The temple-robbers 
feared lest they should be torn asunder.* The Fates 
imposed upon us at our birth® what we must do.* 
You were appointed commanders of the cavalry.. 
We were afraid” lest the passes” of the mountains 
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should be preoccupied. Let Lycius the son™ of 
Polystratus be appointed commander” of the cavalry. 
The passes of the mountains having been preoccu- 
pied,”* the Greeks were surrounded. 

Having eaten more than enough we were choked. 
Risings of dust just like white clouds became visi- 
ble. The king’s followers came off with” disad- 
vantage. We were deliberating how we should come 
off." They gave us the drugs by mistake. Let the 
dead of the Greeks be buried. The barbarians being 
astonished at the sight took to flight! Reports pre- 
vailed, that you showed yourselves! the best of the 
captains. If we had come off with disadvantage, we 
should not have showed ourselves the hest of the cap- 
tains. It was said that you had made a mistake in 
going’ to the diviner to consult” about the omens. 

It is reported to us by a certain man that, if we 
go in, we shall be seized. We have been convicted, 
and shall be given up to Pharnabazus. But if any 
one go in,™ he will suffer something there. Let him 
see whether we who have been convicted shall be 
punished justly. But if the barbarians, sent by the 
king, should bring me gold, what must I" do, or 
whom” must I thank? It is reported that, if those 
who are to be punished ° go in, they will be seized. 


H AM@I KOTNABZAN MAXH. 





1. Kal 45n re Hv audi ayopay rAnOovcar, kad mrAno lov 
qv 0 orabmos EvOa Euerre xatarvew,* hvixa Tlarnydas, 
avnp Ilépons, trav audi Kipoyv mictav,” mpodatveras 
€Xavvoy ava kpdros iSpobvre 7@ tri, cal evOds Tacw 
ols éveruyyavey €Boa xal BapBapixads nal “EXAnu«ds 
Stu Bactreds oly oTpaTevpate TOAND TreosépyeTas ws° 
els pedynv wapecxevacpévos. 2. “Evla 5) qodvs tdpa- 
xos éyévero’ avrixa® yap éddxouv of “Eddqves cal 
mavres 8¢° ardxtros odiow" émrureccicbar. 3. Kat 
Kipdés te xaramndioas aro TOD G&pyatos Tov Oopaxa 
évédu, xal dvaBas ért tov Urrrov Ta Tarte eis Tas yelpas 
éxafe, Trois Te GAXOLS ma maptpyyedrev lori Keatas 
nat xafictacbas eis‘ ty éavrod rd—w Exacrtop." 

4."Evéa $9 ovv TOK) apo xabicravro, KXéapyos* 
pev ra Sefid tod Képaros * exeov mpos TO E uppéry" 
wotap, IIpofevos 5é éyopevos,’ of 5 adroe peta TovTov, 
Mévov 8¢ nal 76 otpdtevpa To evovupov Képas exe ®° 
tov ‘EdXAnuixod. 5. Tod S¢ BapBapexod imireis” pev 
TladpXaryoves eis yidtovs rapa Kvéapyov™ éornoav" év 
T@ SeEt@ nad td ‘EAAnvixdy tertactixdy, ev Se TO 
evaviyne ™ ’Aptaios te 6 Kupov Srapyos kal 7d ddXo 
BapBapicov. 6. Kipos Sé xal of trmeis" tovrov dcov 
éEaxdot w@mrdopevor Oopafs péev avtot™ xal mapa- 
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pnpidlows xa xepdveos ardvres mv Ktpov °* Kipos de 
peru” éxov ray Kepariy eis viv pdyny xablorato: 
Aéyeras be nal rods ddXous IT époas widais” rais xepa- 
Aais dy Te trodéup® Saxevduveverv. J. Oi 8 tariros 
wdvres ot peta Kupov elyov nat mpopetwmriiia rat 
mpoorepyiova’ elyov 6@ Kal payalpas ot inreis “EXX1- 
vinds. 8. Kal fin re tw pécov jyépas,’ nat otra 
xatapavels™ Roav ot trodéuvoe’ nvixa Se SelrAn ° eylyvero, 
épdvn Kovoptos astep vedérn’ even, ypdvm"” 5é ov 
auyve torepoy™ dsrep peravia tis dv Te wedi ént 
movu*” Gre Se éyyurepoy éylyvorto,” taxa 87 Kai yar- 
Kos TIS” Horpamre, Kai at NOyxat Kal ai rakes KaTa- 
gaveis éytyvovro. 9. Kal foav tmrets pev Aevro8a- 
paxes ert tod ebwvimou tov torkenloy> Ticcadépyns™ 
é\éyero tovtwy dpyew: éyduevor® Sé rovTwy™ ryeppo- 
dopor, éxdpevos 5é omditas oty modipecs Evrivais 
dotriaw, Alyvrrit™ § ovtos édéyovto elvas: addov™ 
8 imets, G\Now tokotas* adyres § obtrot xara® Evy 
éy mAatolp mAnpes avOparrev Exacrov™ 76 EOvos é7ro- 
pevero.”” 10. IIpd 6€ adtrayv dpyata™ Scadeirovra 
ouxyvoy am’ adddjrwv Ta 5 Sperravndopa Kadovpeva *™ 
elyov 5é ta. Spérava éx tev afovey eis Ad yoy atroTe- 
tapéva Kai UTrd Tots Slppots. eis yijv Brétrovta, ws Sta- 
xorrew™ Stqw”™ évruyydvovev* 7) 58 yvapn Ty ws eis Tas 
— Takes Tov “EXAjvev ehovra”™ cat Staxcwovra. 11.°0” 
Hévrot Kipos elarev, Ste xadécas”™ mapexeXeveto ois 
“EdAnes! tiv xpavyiy trav BapBdpwv davébyecbai, 
éyredcOn toiTo’” ov yap Kpavyn, GAAA ovyy”™ ws 
dvvactév xal jovyf ev low nal Bpadéws mposfecav. 
12. Kad év rovrm Kipos rrapedatver aires ovv ITiypyte 
TO Epunvet kat adros Tpiolv 4 rérrapot TH Kredpyy 


°8-18, 05-8, ¢4-1,% 46-7,8,9. °8-12 ©52 e8-IL 
h8-86. 188. 





~ 
H AM6I KOYNAHAN MAXH. 85 


éBoa dyew ro oTpdrevpa xara pécov™ 7d Ta&y TroNeploy, 
Sts exes Bactreds ely’ xdy todt’, én,” wexdper, 
wav jhyiv* erolnta.” 13. “Opav 5¢ o Kréapyos 7d 
pécov™ aridos, xat dxovov Kupouv’ é€w dvra” rod 
“EAAquxod evovipou” Baciiéa—togovrav yap AOE 
wepuny Bagweus, w@ste pécoy Thy éauvTod éxwy™ rod 
Kipou edwvipov tw v—ddrAN Spas 6 Kréapyos“ ove 
HOecdkev arroomdoas amo Tov trorapov To Sefwv Képas, 
goBovpevos py Kuxdwbeln éxarépwber, tH 5é Kup 
airexpivato Ott avr@ pénroc” Sirs Kadas Exo. 14. Kad 
éy ToUT@ T@ Katpm To pey BapBapixoy otpdtevpa 
Oparas poner, To Se “EANnvucoy Ere ev TO avT@e* pévoy 
cuveratrero €x tay ért mposiivtav. Kal o Kipos 
Tapedavvay ov Tavu TpUS avT@ TP TTpaTevpare KaTe- 
Oediro Exatépwoe’ arroBNérrwv eis Te TOUS Trodeplovs Kat 
tovs gidous. 15. [day 88 abrov amd rod ‘EXAnuicod 
Hevodav 'AQnvaios, ireddaas ws“ cuvavrijcat, ‘pero 
el te Twrapayyéddo’ 6 8 éemtoticas” eire Kal réyew 
éxéheve Taow OTe alta icpa Karta kal ta ohdyia 
wanda." 16. Taira Sé Xéywv OoptBov fxouce Sia tov 
rdafewy" idvros, xal petro tis® 6 OdpuBos etn. ‘O 8a 
Kyéapyos eirev Sr’ 7d ovvOnua mapépyetar Sevrepov" 
non. Kal 85° eOavpace rls! mapayyédde, wal pera 
6 re ein To ovvOnua. ‘O 8 aaexplvato bru’ Zeds cwrhp 
wal vien. 17. ‘O 8 Kipos axovaas, “AANA” Séxopuai 
Te, Ey, Kal TodTO éotw. Taira & eiray eis ryv éavrod 
Xwpav arijdavve’ Kal ovxérs tpia 4 rértapa orddia 
Svetyérnv tH” ddrayye dr Gddjdwv Hvlka éracdifov 


Te ol “EAXnves xa arpojpyovro™ dvrios iévac trois ToXe- 


bios. 18. ‘As 88 mopevopévav™ eFextipuawé te Tis 
parayyos, Td éridevropevov Hptato! Spoum Ociv: nar 
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dua épOeyEavro wavres olovrep te,’ Evuadip éreXifovcs, 
kat wdvres 5é EOcov. Aéyouos Sé ties as nal rats 
aotriot wpos Ta Sopata éSovirncay poPov trovobyres Tots 
trtrots." 19. II piv bé rofeupa éEixvetoOas™ éxxdivovow 
oi BdpBapot cai devyouor. Kat évraiOa $y édimxoy pév 
xata” xpdros ot “EXdnves, éBomv 5é drAAnAoes pH)” Oety 
Spoup aan ev rdfe ErecOar. 20. Ta 8 Gppara édé- 
povto® Ta pev* Ov avtay Tay Todepiov, Ta Sé Kal dia 
Trav ‘EXAjvoev Keva judxav. Oi 8 éret mpoldorev, dt- 
oravro® éote” 8 Sstis* wal xaternhOn adsarep év imrro- 
Spoum exrayeis* nal ovdéy pévroe ovdé" todroy™ 
maveiy paca, oS adros 5" Tav “EAXNqvwv ev tavry 
tH paxn Erabev ovdeis ovdév,’ wrnv eri re edwvipm 
rofevOnval tis édéyero. 21. Kipos 8 opay tos “EX- 
Anvas vixovras TO Kal abtovds Kai Subxovras, 4ddpevos 
kal mposkuvovpevos Hin os Bactheds vd Tov dud’ ad- 
tov, ov &s® €&nyOn Sioxew, GAA auverTerpapévny 
éyov thy TOV ow éavT@ Eéfaxoclwy irréwy”? Takw 
éepedeiro & te Troujcer™ Bacihevs* cal yap Fde av- 
tov drt péoov Exot Tov Ilepatxod arparevparos. 22, Kai 
mdyres 5 ot tov BapBdpwv apyovtes pécov éxyovres Td 
avrav “ iyotvrat, vopilovres obTw Kai év aohareotdTo 
elvas," hv if 1) toxyds aitay” exarépwbev, cat ef tt Ta- 
paryyetrar™ ypntouev,” juices dv ypovy aicbdverOas 7d. 
orpdreupa. 23. Kai Baciredvs 67 Tore péoov eyo ® 
THs avTodD otpatias Suws eEw éyévero” rod Kupov 
evovipou Képatos. ‘Errel 5& oddels avrp eudyeto éx 
tov uvtlov ovdé Tois avrod” reraypévais” EutrpocGer, 
éréxapmrev” ws eis KuKAwow.” 24, “EvOa 8) Kipos 
Seloas! ur) drric Bev yevopevos xataxdyn ” To “EAAnvixov 
édavver avrlos*) nai éuBarav* ovv trois é€Eaxoclou viKd 
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Tos 1™po PBacihéws TeTaypévous, cab eis huyiy Erpewe 
tous éLaxisytdlous,” «al amoxteivar Aéyeras avros* TH 
éautod yetpl “Aptayépony tov adpyovra aitav. 25. ‘Qs 
3) tpomw éyévero, Svacrreipovrat cat ot Kupov é£axdorot 
eis TO” Sidxew Opynoavtes, TAY Tdvu Sdbyou apd’ 
auTov KxatedeipOnoav, oyedov ot opotpamefor Kxadov- 
pevot.” 26. Sov tovras dé dv xaSopa Baciréa nai 7d 
apd éxeivoy otidpos’ cat evOvs ove nvéoyeto,’ drAN 
eirwv,’ Tov dvdpa ope, lero ér’ abtov, wad trate. cara 
TO otépvoy Kal tiTpwoxe: dia Tod Odpaxos, Os dyat 
Krnoias 0 iatpos, xai™ iaobas aitos™ 1d tTpadpd dnot. 
27. Ilaiovra § abrov dxovrifter tis wadte bd Tov 
dpOarpov® Biaiws. Kal évraida payopevor” xa) Bacs- 
revs kal Kipos nat ot du’ abrovs trrép éxatépou, 67d- 
cot pev Trav audi Baciréa arréOvnoKxov Kryolas réyet, 
wap éxelvp' yap tw Kipos 8é aires te amréOave, cab 
GXT® of Gptorot Tov wep) avToyv ExewrTo én’ avTe. 
28. ‘Aptamdarns § 0 murrétatos avT@e THY oxnTrrobyapv 
Oepdtrav Aéyerat, ered) wemrrwxota® elde" Kipov, 
Katarnoncas ard Tov lirmou TepeTrecety avT@. 29. Kat 
ot pév dact Bacidéa xedevoal' twa émiopdtar avtov 
Kup, ot 5) éavrov® émicddfacba: omracdapevoy tov 
axwakny’ elye yap ypucotv, cal otperrov 5é époper 
kal ~rédd\ua cal Tara Asrep of dpioroe Tepaav-' 
éreripnto yap ums Kupou 80 etvoudy te xa wietoTnta. 
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tf 
IThoutay, 4 xara Mevinnou. 


K. Od dépoper,* & Totty, Méverrrrov rovrovt tov 
Kuva TWapoixobvra® asre %) éxeivov mot perdotycoy,” 4 
Mets meToLKNTOpmeEY ets ETEpoy TOTrOV. 

IT. Tl 8 spuds Sewvov épydleras,’ opdverpos av ; 

K. ’Ezreiddv jets oipwlopev® xa orévoper, éxelvav® 
pepynpévas trav advo, MiSas* pév obroot tod’ xpucioy, 
Zapdavdrranros Se ris odAHs Tpudis, eyo Se Tov Oncav- 
par, érvyend at éEovedlte, avipdtroba® nat cabdppata 
quads atroxadav, "Eviotre S¢ wal ddwv" émitapdrres 
hav ras oipayds. Kal dius Avinpos éore. 

II. Ti* raird dagw, & Mévrne; 

M., *Adn 6h,’ & Tdovtov: pice yap abrovs ayeveis 
kat oreOplous Svras:.° ols” od améxpnoe Bid@var Kanes, 
GNA Kal arroPavovres* Ers péuvnvras® Kal mepexovTas 
tov’ ave. Xaipw tovyapoty aviav™ avrovs. 

IT, "AN ob ypy* Avrrobytas yap od piKpav orepo- 
poevot. 

M. Kat od pmpaivers," & TTdottov, oporndos dy 
TOS TOUTMY OTEVvary LOLS ; 

IT, Ovdapads* Gd ove dv Cerrjoaips” cracrdbew ® 
Upas. 

M. Kat pry, @ ndevorot Avddv xa Spvyav cat’ Ao- 
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cuployv, cotta” yivaoxete, bs obde Tavcopévoy pov" 
év0a yap dy inre,* axodovOjow, aviv Kat aaa 
wal KaTaryeXov. 

K. Taira oby o8pis ; 

M. Ovn-” Garr éxeiva® bBpis Fv, & ipets erroseire, 
mposxuvetabas afvouvres, Kat édevOépors dvdpdow érrpu- 
fovres, cat Tod Oavdrouv 7Té tapdray ov pynpovevoyTes. 
Tovyapoty oipatere, wavrav éxelvov adypnuévor. 

K. IodAay ye, & Geol, nai peyddwv ak acdc 

MI. "Oaov pév éya ypucod. 

3. “Oons & éya Tpupiis. 

M. Evye, ott oveire.” "“Odvpecbe pev ipets: 
ey d¢ 76" yvaoOs cauvtroyv™ modddKs avvelpwy 
erdcopat tiv: mpéro.” yap ay rais rovavTats otpe- 
ais érqdopevov.™ | 





_Meviazov xai Aiaxov. 


M. IIpos rod Tdovrwvos, & Aiaxé, trepsipynoal pos 
ta & “Atdov* aravra. 

' A, Ob padiov,? & Mere, émavra.* "Oca peév ros 
xeparawdn,” pdvOave* otroct! ev dt. KépBepos éotwv, 
olc8a* xa tov TropO pea tovrov 8s oe Sverrépace, Kat 
Thy Muvnv, Kal Tov st chad alg 75 EWPaKas 
ésumv. 

M. Ola tabra, wad of, Sr munwpels* Kal Tov 
Bactréa* eidov,® nal tas "Epwis+ tovs § dvOparous 
pot tovs mddrat™ Settov, nal pdrsota Tods émrionpous 
auTav. | 
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A, Odros pév ’Ayapéuvov, obros 8 ’Ayidreds, obras 
8 ’[so0pevers wrnciov, Grara Oduaceds, cita Alas, nar 
Avoundns, xai ot dpirroe Trav ‘EXAjVvov. 

M. BaBatl, & “Opnpe, old cor’ tev parrwdiav ra 
Kehdrata yapal Eppirras dyvwota Kxal dyopda, xovis ° 
mdyra nal Atpos ods, apevnva ws dAnOas" xdpynva. 
Obdros 5é, ®@ Aiaxé, Tis éore ; 

A, Kipos éorw:* otros 5¢ Kpoicos, nat rap’ abre 
Zapdavdranros’ o*- 8 inrép tovtous Mibas: éxeivos Se 
FiépEns. | 

M. Elra cé, © ndOappa, » ‘Eddas Eppirre Sev- 
yvovra pev Toy “EXXnstrovrov, dia 6€ TaY dpay” arety 
ériOupoivta ; Olos 5¢ nal 6 Kpoicos dort! Tov Sap- 


79¢ > 


Savdarranrov 5é, @ Aiaxé, ward~at pot xara Koppns éri- 
' Tpeyror. 

A, Mydapais: Stabpinvers yap abrod> 7d Kpaviov 
ryuvatxetov ov.” 

M. Ovxoiv adXQ wposrrrifouai ye wavres avdpo- 
uve Gyre. 

A. Bovre cor érridelEw* nat rods codors ; 

M. Ni Alia” xe. 

A. IIpatge obtés cor’ 6 IIvOayopas éori. 

M. Xaipe, ® EvdopBe, 4 “Arcodrov, 6 te ay 
€0€do1s.” 

IT. Nv xai ov" ye, © Mévrrre. 

M. Ovx ért ypucods o pnpos éori cot ; ™ 

IT. Od ydp*'*"arra dhépe idw™ ef ri cor e6odipor 9 
_ ahpa exer. 
M. Kudpovs, @ "yaGé - 
18 


II. Ads povov > dX rapa vexpots Soypata. “Epa- 


7 OSTE OU TOUTO Tos EdWoE- 


prov 
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Gov yap as ovdév”™ Zcov™ Kvapos Kat Keparal rorfev™ 
evo ade, 

A, Odtos 58 Schov 6 ’E€EnxecrBev nat Oanrijs 
éxeivos’ xal map avrois Ilerraxds wal of Gddot* érta™ 
dé wdvres eicly, @s opas. 

M. "Adurros obra, @ Aiaxé, povor nai hadpol rav 
addov.” ‘O™ 88 arodot avdrhews wsrep eyxpudias 
Gpros, 6 tais frvxtalvass dos” eEqvOnnas,” ris eorw ; 

A, ’Epmedonrijs, & Méverire, jylepOos' ard ris 
Airyns. rapev. 

M. °2Q yadxérrou™ Bérriote, Ti wabav* cavrov és 
Tovs Kparijpas évéBanes ; * 

E. Merayxonla”™ tis, & Méverrrre. 

M. Ob pa” Av, adrd xevodokia, nat tides, Kat 
WoNN} Kopula* TadTd oe arrnvOpaxwoev avtais xpnri- 
ow” ovx avadkvov™ Svra. IIdjv add’ ovddév" ce 76 ao- 
giopa dynoev’ epwpdbns yap TeOveds.© ‘O Sawxparns 
5é, ® Aiaxé, trod rote dpa” éorly ; 

A. Mera Néotopos val TlaXapndous” édeivos Anpet 
Ta TOANd.” 

M. “Opws éBovrsyny™ ideiy abrév, elzrov évOdde 
éoriy. 

A, ‘Opas tov daraxpop ; 

M. “Arravres padaxpol eiow' aste wdvrav™ dy eln™ 
TOUTO TO YVMpLo "a. 

A. Tov oipov réyo. | 

M. Kai tov Spovov> cipot yap Graves. 

x. "Epe Gnreis, & Mevirre ; 

M. Kat para,” & Saxpares. 

2». Tl" ra év AOnvass ;5x 

M. Ifoddoi trav véwv pirocodeiv™ réyouos. Kat 


* 138-9, b 12-18. * 15-3. 
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Taye oxjpara aura xa ta Badiopatra et Oedoasrd Tis, 
axpot pirocogo: para qoddol.” Ta & ddrdXa éwpaxas, 
otuat, olos Hxe trapa ot ‘Aploturmos xat ITddtwv aités » 
6 pev arromvéwy pvpou,” o Sé rods ev Sixedia Tupdyvous 
Geparrevewy expabarv. 

2. Ilepi duod 5 r/* dpovodcry ; 

, M. Evdaipwv, & Aaxnpares, dvOpwtros el ré&ye Tot- 
adta*" mwdvres yoov ce Gavpdovyv” dvbpa ryeyerijc Gas, 
cai wavra éyvoxévat, xal tadta® (Se? yap, oluat, Tar 
Anes * Aéyew i) ovdey eidora.' 

3%. Kal adres éfacxoy taita mpos avrovs: oi 5é“ 
eipwvelay @ovro TO Tpaypya“ elvas. 

M. Tives 8¢ obroi cicw of mephoé ; 

x. Xappldns, @ Mévurie, nai Daidpos, nal o tod 
Rxeviov.” 

M. Evye, © Saxpares, Ste xavraibOa pérer TH 
cautou Téyyny, Kal odx Gd\vywpels THY KANOD.' 

x. Tl yap dv Gdro FSvov rpdrrovpe ; © adda wAnalov 
jpav™ Katdxeoo, et Soxei. 

M. Ma Ai," émi tov Kpoicov yap, xat Yapdavdrra- 
Nov arrecus! wrAnaloy oixnowy” avrav. “Eouxa yoov ovx 
ody yerdceabas” oipwlovTwy “” axovwv. 

A, Kayo! 45n arretpms, pt) eal ris hpads vexpov AGOy 
Staduyov.” Ta rrorra* & ésaides dyer, © Mévirrre. 

M. "AriOe° wad ravti yap" ixavd, © Aiaxé. 


* 9-11. b14-88. © 14-84. a 9-14. * 9-15. f 14-35. 
©844 bl0-16. §10-14. 310-18. 11-18 
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Mivaos xa Zworeccou. 


M. ‘O pév Ayers obroot Zworparos es tov IIv- 
pipreyéBovra éuBeBrAncOw'' o S tepocvdros urd Tis 
Xipatpas SvacracOntw: 6 §¢ tipavvos, & “Epp, apa 
tov Tirvdy atroradels® ind tév yurav cat adres’ Ker 
péoOw ro trap °* ipeis 5d of ayabol, admire xara Tdxos 
és 76 ‘“Hitorov wediov, eat tds paxdpwv vicovs Kato 
ketre, avO dv” Sixara® éroteire rapa * tov Blov. 

2. “Axovoov, & Mivas, ef cos Sleaca Sofm Aéyew. 

M. Nov axotcw' aidis ; ob yap’ efernreyEa, © 
Zeéorpare, rovnpos dv* xal rocovrous dirextovas ; 

3. "Edjreypas® pév: GW Spa, ei! wai Sexalos xo- 
AacOnoopar. 

M. Kat wdvv,' ebye arorivew ri afiav® Sixasor.’ 

2%. "Opws droxpwaik pot, & Mivws: Bpaxd yap tu" 
epycopai oe. 

M. Aéye, py paxpa' povov, ws Kal rods adrovs 
Staxptvopev * 45m. 

3%. ‘Onréca! &rparrov év te Bl worepa éxay Expart- 
Tov, fh erexéxXwaro™ pot urd THs Molpas ; 

M. ‘T76 ris Moipas dnrad7. 

3. Ovxoty xadoi ypnorot aravres, wat ot trovnpoi 
Soxoivres" jueis éxelvy inrnpetobyres” tadra Spapev ; 

M. Nal, r7 Kyi,” 4 éxaorp érérafe yevynOevte' 
Ta TpaxTéa. 

y. Ei rolvw dvayxacdeis tis bn’ Grav dovediceré 
Twa, ov Suvdpevos avriréyew exeivp “ Brafopéve, olov 





* 8-7. b'9-20. ¢ 9-21. 29-99, ©1481. (15-268. £ 12-17, 
b 12-83. i 5-14, 314-39. k 14-40. 115-9. 
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Sxutos,” 4 Sopuddpos, 0 pev Scxacrh mevobeis, o 52 Tu- 
*epduvy, riva aitidon* Tod dovov ;° 

M. Aijrov ws tov Stxacryy,”* 4 Tov Tupavvov* érret 
ovde Td Eihos"* abro- tarnpetet yap Tobdro, Spyavov by 
mpos Tov Oupsy Te TpwTwS TapacyovTL” TH airlay. 

x. Evdye, & Mivas, Gre wal eridairedy 1H Trapa- 
Sefywart. “Hy 5é tus, arootelXavros rod Seazdtou,° 
icy auTos ypvooyv f apyupov Kxopilwv, tive® tiv ydpw 
ioréov,® h Tiva evepyérny ' dvaypamrréov ; 

MM. Tov wréurparta," & Sworrpate * Siaxovos” yap 6 
Kouioas Fv. 

2%. Odxodv épas, orrws adina trowmv™ dav, et KoAd~ 
ces wey Huds barnpéras yevopévous av® 7 KrXwOe rposé- 
TaTre, Tinos Sé Tos Siaxovncapévous addortplocs aya- 
Bois ;* od yap bn exetvo™ ye eitreiy Eyou™ tis ay, ws Td 
avrinéyer™ Suvarov jv Tois peta dons avdryiens Tpos- 
TETAYMEVOLS.” 

M.°2Q Aw@otpate, worra” ors av val Gra ov 
Kata Royov yiopeva, ei axpiBas éFerdfous. TTAny 
GAL od ToITO" arrodavoas THS erepwTycews,' SidTs. ov 
AnoTHs povoy adddAa Kal) codiorns tis elvat Soxeis. 
"Arédvoov abrov, ® ‘Epyh, nai pnxére roratécbo. “Opa 
dé pu) Kal tods GAXous vexpodls epwrav* ta uote! d- 


Sakys.™ . 





* 12-89. » 12-40. 6.15—29. d 15-30. © 15-31. f 15-82, 
6828, -b11-2 111-8. 36-4. “F124. 112-5, ™12-6. 


=~, 


AIAAOPFOI. 45 


Zyvogavrov xa’ Kadddnpuidsov. 


Z. Sv 8é, & Kadndnuldn, was dréBaves ; eyo’ pev 
yap Ott mapdotros dy Acwlov mdéov Tod ixavod* éupa- 
you” datrervbyny, olcOa* rapis yap aroOyyckovrl pot. 

K. Ilaphv, 3 Znvodavres. To 8 epudv’ mapd- 
Sofov te éyéveto* olcba yap Kat ov mov ITrowddwpov Tov 
yépovra. 

Z. Tov drexvov, Tov wAovctoy,’ 6 ve TA TOANA GOEL 
cuvoyTa ; . 

K. ’Exeivov avrov’ ded eBepdrrevoy iricyvovpevoy 
én’ éuol teOvnkecOas.: "Eze 5 7d mpaypa és pret 
orov® ézrerelveto, kab trép tov TiOwvov o yépov en, 
ériropov® twa oddov él tov Kdfpov éFedpov:* mpid- 
pevos yap ddppaxoy avéreca Tov oivoyxdov, émeday 
taxvoTta® 6 TTrowdwpos aitrnoy* wetv—mivec 8 érces- 
xas—fwporepov® éuBarovra' és xiduxa Eroipoy Exew 
auto, cal éridobvat avt@’ ei 5 robro rowjces,’ EXevOe- 
pov érwcduny' adyncew avtov. 

Z. Tb ody eyéveto ; wdvu yap tt Twapddokoy épeiv! 
otxas. 

K. ’Evrel roivuv Aovadpevor® Heopev, S00 75n 0 
peipaxloxos KUhuxas étoipous* eywv, thy pev tO Ito 
odapm® tiv éyovcay To Pdppaxov, thy 5 érépav eyol, 
opanrels; ov ol5' rms, guol pev 7d Pdppaxov, IIros0- 
Sdpp 52 1d dddppaxtov™ éréduxev. Elra 6 pév™ 
émwvev, éya 8¢ aitixa pada éxrddnv éxeipny, v7ro- 


Borspatos avr’ éexeivov vexpos. Tl rodro; yedas, @ 





® 18-5. d 18-6. 6 7~9, a 8-41. : e 5-6. f 18-8. s 138-86, 
h18-87, 118-80, 1149, &5-8, 115-89, 


- 
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Znvopavres; xa py ov Bee* ye éralpp avdpi’ 
émvyenay. 

Z. ’Aareia yap," © Kadrdnpldn, wérovéas. ‘O 
yépov™ Sé rl wpos tava ; 

K. IIparov pév vrerapdyOn mpos 1o aidvldcoy: 
eira ouvels, oluat, TO yeyevnuévoy’® éyéXa Kalb autos, 
old” ye 6 oivoyéos elpyacrat.” 

Z. IIA adn’ odde™ 8 rh étropov™ éypiv™ tpa- 
wécOar* Hxe™ yap dv cos dia THs Aewhopov acdaré- 
orepov, ei kal ddAtym™ Bpadutepov. 


* 9-16. b 9-17, 


TA ITEPI AAEZANAPOY EN TOPZ4IQI. 





1. "AnéEavbpos 82 as és Topdiov srapide," ao0os 
AauBdver adtav avedOovra” és rHv axpay, wa Kab Ta 
Baclnrea hv ta Topdiou nat rod wasdos avrod Midou, 
rnv apatay idety rod Togdiou xad rot bvyob ris duakns 
tov Seapiv. 2. Aoyos 68 rept rijs dudkéns éxelvns rapa 
Tois Mposx@pois Todds Katetye,' Topdioy elvas tov 
wdrat Ppuvyav dvopa wrévyta, xat odbynv elvas ave yiv 
épyalerOar* ai Sevryn Body S00 nal rp" pev aporpray, 
To 6é duakevav tov Topdiov. 3. Kal arore dpotvros 
avrod® éimrrhvar’ ért trav Cuyov aerov Kal érripetvas 
éste drt Bouvdrvrov xaOnuevov tov’ 5é exrdayéivra ri 
det iva kowacovra® irép Tod Belov grapa Tovs Ted- 
puscéas® tods pdvres: elvar” yap tos Terdyucatas 
copovs ta Oeia éfnyeicBat,’ xal ogi’ amo yévous”™ 
deS0c0at avtois cab yuvatl xal watci Thy pavreiay. 
4, IIposdyovra® 88 noun Twi trav Teryooéoy évrvyetv 
mapbevp vdpevopévy, Kab rpos Tavrny eimeiv Srrws of TO 
Tou aetov éxye’ thy 5é—elvar yap cal adriy" tod 
paytixod yévous™ — Ove xedetoa to Ail Te Baciret 
érravehOovra”™ eis Tov romrov abrév. Kal™—SenOyvar yap 
auris”® Topdsov, rhv Ovolav Evverrroropévay of © abriy™ 
eEnyncac0at—Oical re" dams exelyy treriOero tov 
Topdiov, nai EvyyevécOar rt ydum rH madi, wat yevé- 
cas avtoiv™ raisa Méav dvopa.” 5. "H5n re dvdpa 
elvat rov Mav xaddv Kad yevvaiov, xat ey rovrm ordoes 





°18-18, b1S-14 | 6-18. 48-95. 915-95. 7-7. 619-89, 
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a 


muelecOar ev odiot*® Tous Ppvyas, cal yevésbas avrois 
Xpnopov ort duaka adker™ avrois Bacthéa, xal Gre obtos 
avrots Kataravoe, THY oTdow. “Ere bé mwepl avtoy 
toutwy Bovrevoxevars EXGeciv rov Méday ood 7@ trap” 
kal TH pntpl, wal émiorhvas TH éxxAnoia aith™ dpakn. 
6. Tovs 5é, EupBarovras 1d pavreiov, roivroyv éxeivoy 
yvavat dvra® Sytwwa o eds avtois Eppatey Ore ater % 
Gpata* nal KxatacTicas pey autos Bacirdéa® Tov 
Misav, Mibay 88 aitois tiv ordew Karatraica, Kat 
Thy dpakay rod martpos év th dxpa™ davaleivar.yapt- 
oripia te Ault rG Bacirel eri tov detod +H Tours. 
II pas 5é 87 rovrots wai rode rept rhs dpakns éuvevero, 
Ostes Avoete ® Tov Cuyod rijs duds tov Serpov,” rodtoy 
xphvat dpka® ris “Acias! 7. "Hv dé 0 Seapos x 
g¢rovod Kpavéas, Kal rovrov oltre réAos ovTe apy? 
éfaivero. "Anré€avdpos Sé as dmopws piv elyev éfev- 
pety™ Avow rod Secpod, drvroy* Sé rrepuseiv avi HOEre, 
pn Twa Kat TovUTO™ és Tals Todos Kivnot épydonrat, ™ 
ot pey Aéyovewy Ste tratoas Ter Ete Suéxore tov Seopov 
kal rNedvabas) pn’ “AptotoBavros Se reyes eEeddvra™ 
Tov Ectopa Tov pupod—ss jv TAOS bvaBeBAnpévos Sead 
Tov pupod Siaprrak, Evveywv tov Secpov—e£erxvoas 
é&w tov pupov rov bvyov. 8. "Oras pev &y erpaxOn 
Ta apd Te Seopa” rovrm “AreEdvdpm™ ove exw toxu- 
plaacOar. “AmndrAdyn & obv™ dé tis audkns ards 
te xal of dud atrov ws” Tov Aoylov tod él TH AVoEL 
row Secpov FupBeBneatos." Kai yap xal™ ris vurres 
éxeivns Bpovral re xalaédras e& ovpavod émreojpnvav™ 
kal él rovtas Ove rH botepaia “AréEavdpos ois 
dijvact' Oeois ra re onpeta xal Tob Secpod rhv Avow. 





* §-29. b &~12, © 11-5. a 11-6. oe 12-19. f 10-2, 
619-84, 249-85, 112-86, 114-82 IDI, 119-19, 


NOTES. 


CORRECTIONS AND ADDITIONS. 


Page 42, line 8, insert olovra: after Savpacioy. 


iT 4 


6 


43 
45 
56 
63 


- 68 


“93, read i) for 7. 

“17, read éerwmpooduny for érwodpuny. 

“ 3, ensert.(see however 125) after ypucods. 
“ 21, read: All the aoris¢ participles, &c. 
“24 & 25 read tiva for “noun evepyérnv.” 


VOCABULARY. - 


Alytrrws,-ov, 6, an Egyptian. Fr. Afyurros. - 
"Aota,-as, H, Asia. 
why, pnvds, 6, 172, a Month. Lat. mensis, 





Make an expedition—davaBalye. 


NOTES AND REFERENCES. 





| Lzsson IL 


Grammar Lesstons— 

1. The Alphabet, 5, R. a, 6, R. c. 

2. Vowels, 7—10, Diphthongs, 11—18. 

8. Breathings, 14, 15, Consonants, 16—-22. 

4. Syllables, 81—85, Quantity, 86—88. 

5. Accent, 89—101, 101—112, Punctuation, 118. 

6. Verbs, 260-—~268. 

7, Present System, Active, of Atw, 270, Elements of the Verb, 
806—310, 313. 

8. Stem and Changes of the Stem, 324—333. 

9. Connecting Vowels and Mode-Signs, 346—848, 852. Endings 
of the Active Voice, 854—859, 861, 862. Accent, 865. The 
Tenses, 695, 696. 


Model for Parsing a Verb in the Present System. 


Aéye ia a primitive verb of the 1st class, uncompounded, stem (or 
root, 265), Aey-: principal parts, Adyw, AdEw, Ercta, AdAeyuat, AEX Ony: 
present system, indicative active: synopsis of the system, Aé¢ys, 
Bacyor, Adyw, A€yorus, Adye, Adyery, Adyeow: present tense: inflection, 
Ady, Adyais, Adyar; Adyeroy, Adyeror; Aéyouey, Aéyere, A€youar: for- 
mation, Aey- stem, e connecting vowel, -4: personal ending, -«: drop- 
ped, and o protracted to : singular number, first person, agreeing 
with the pronoun é¢yé (230) understood (504, a.): Rule, A finite verb 
agrees with its subject: nominative in number and person (497, a.). 

3” The scholar should accustom himself, from the beginning, 
to refer freely to the Indexes of the Grammar. 

Greek Ezercise—'719. *728: formation, rAéy-e-6,, 361, 1. * Why 
not xalpe? 94, c. ‘ formation, Ady-e-r:. °65,0e. °41. * formation, 
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pepaly-e-o1, o and . transposed, 58,1, R.a. °882, 884. °80,c ™ 78, 
79: formation, Aéy-o-vri-y, 62, 5; 862, 2. “47, Ra. 728 2: for- 
mation, f«-n-71, see Note 4. 7380, 4. “This form is common to 
what two moods and tenses? Notice also olud{ere and yuwdéoxere, 
above. “This form is common to what two numbers and persons? 
formation, accordingly, either &sparr-o-y, 77, or &wparr-ovr, 74, 75. 
Compare Latin ageba-m, ageba-nt. * formation, &-6u-e-r. *” 308, R. a; 
711. 80a. This form is common to what tenses? 

English Exercise.—{gy Figures in the text refer to notes on the 
Greek.—* 504, a, >504,b,c, °517. 4698ff. °764,a, © 764, b. 


Lesson I. 


Grammar Lessons— 
1, Nouns, 114—122, Subject, Predicate, &c., 485, 486. 
2. First Declension, 128—136. 

a” The letters ff. (== the following) call attention to remarks 
in the fine print following the more conspicuous portion of the 
article referred to. 

Greek Exercise.—' 526, a, b; here generic. *530,a,ff. *°853, 855. 
4544, *605: on xposdyovew, see 684, a. ° 531, 532, 584. * What 
is the quantity of the ultima, as indicated by the accent? 130, last part. 
For Mepody, see 657, 558, f; 564. ® Why not accented wdperxey ; 368, b: 
formation, rapa-e-cex-e-r-(v), o dropped, 812, R.a. °617. 527, d. 
1730, 4. ™720,a, 728, 2. 

English Exercise. — 594, 595, a. 44,b. °521, 4544, a. 


Lxsson IIL 


Grammar Lessons— 
1. The Voices, 684—694. 
2. Present System, Middle, of Ade, 270. Endings of the Middle, 
858, 358, 859, 360, 363. 


s97” The scholar should learn to distinguish the different uses 


of the middle voice. 
Greek Exercise. —' 529, a. 7778. *762, 768. 494, 8. °764, b. 
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*formation, BovA-e-car, 64; 368, R. a; 418, c. *720, c; 828, a. 
°833. °720, b. 588. +492, f; 496: translate, “things above.” 
* 530, b., Selan is predicate, see 494. 777. 581, a. 698. 
* 602, 1. 17606, 607. , 

English Exercise. —* 544,08. »834.  *See L. I. N. 6. 


‘ 


Lxsson IV. 


Grammar Lesson— 

Second Declension, 188—143, 146—150. . 

Greek Ezercise.— 526, b; 529. *613, ff. *617. 46848, a, b. 
*558, e; 563. Notice the position of the attributives, and compare 
531. *Compare 551 with 657, a. 7595, a. “Is the preposition 
necessary? 612, a. °70, 100.  *Yewe: understood; 509, a; 588. 
1 855,a. %595,b. 564. “774,776. %5297,d. 509, B. 

English Exercise.—* That is, “Hail ye.” »%617, 618. ®¢ Literally, 
“of the yokes of the wagons." See Note 5. 4698. °*See L. IIL, 
Notes 8 and 9. {723,a. £1730, 4. 


Lesson VY. 


~= 


Grammar Lesson— 
* Adjectives of the Vowel Declension, 207—-210, Syntax of the 
Adjective, 487, 488, 498. 


Greek Exercise—' 850, 8. *%819. °585,b. ‘509, b. 5527, d. 
* How car you tell at sight that this is an adjective of two endings? 
™ Compare 551 with 642. *496, 810. °496. 613. 17488, b. ™ 685, 
499, 500, c. ™552, a: supply Adye. “68, R. a. 559, a: supply 
els (one): translate, ‘ one of Cyrus’s faithful attendants.” 

English Exercise.—* 608. » 588, e, 595, b: make GAdos agree with 
the substantive. °625,b. 4582. 


Lxsson VI. 


Grammar Lessons— 
1. Elul, 406, 1; 490, a; -us forms, 899, 400, 1. 
2. Write in parallel columns, for comparison, the forms of ell, 
and the formation of each. ° 406, R. a. 
_8. The Intensive and Demonstrative Pronouns, 2384, ee 
588, a, b, 668, 669, 678—680. 


54 NOTES AND REFERENOES. 


Greek Exercise,—* 105, c, 107, 108. "777. *840. *857, ff *728, 
2. 492 f 582, 7494. °530, b. °559,a. “Why not wdpys? 
868,b. “685. %101,R. a. %514,e, 515. “585. 776. adrdy 
omitted object of éxéAevey. * 738. 1” Supply §» or efy, 508, a; 731, a; 
734, 735, 786: for the singular, see Note 18. ™ 509, b: see however, 
524, The article seems here to retain somewhat of its original demon- 
strative force. 511, h. *airds here agrees with the omitted sub- 
ject, 669, b. ™ éxeivos is more distinctive than abrds, 679, b. ™ 731, 
' 5; 786. ™equivalent to “we cannot endure "—we do not, because 
wecannot. ™“508,a. ™492, c, 762, 785, 788,a; 602, 1. The pre- 
sent middle participles are declined like é&ya@ds, 207. 

English Ezerciee.—* 595, c. » 735, a. * 682, 825, b. 4 Put the 
verb first, and see Nofe 19. ° 3¢, which never stands first. See 616. 
| £496. 6745, 1. ;: ? 


Lesson VIL 


Grammar Lesson— 
The Personal, Reflexive, Reciprocal and Possessive Pronouna,,. 
230—232, 235-—288, 667, 668, 670, 675. 
ae” J, we, you, italicized, are emphatic, and to be expressed in 
Greek. 

Greek Hewercise.—' 499, 500, ¢. *602, 1, 605. *translate: “ here ts 
Pythagoras for you.” ‘599. °764, b: the infinitive precedes its 
subject for entphasis. °496. "684, a: translate: ‘‘ how the affair of 
the eagle befalls him.” °669, b: agrees with duets understood. * trans- 
late: ‘that very (man).” °° 538, a, ff’ "678. ‘the part).” See 
Note 6. "72. “521. “552, a. > supply xpévy. ™511,h. See L. 
VI,N.19. %538,¢. 578, 579, 581. , 

English Exercise — 675, a; 588, a, ff. »527,d. * notenclitic, 232. 
4 literally, “ the servants of you.” © acc. with xpés, or 595, a. £825, b. 
© 671, a; 602, 1. ©The expression may be rendered more or less 
emphatic by the retention or omission of seis with abrol. » Abrois 
Hiv, OF jyuty abrots, with more or less emphasis, 673, ff. } See Mote 9. 
k In English, as in Greek, the personal pronoun often stands for the 
reflexive, ! 609. ™ Translate both ways, 675,a. °618, ff ©° liter- 
plly, “ himself.” 


Lesson VIII. 


Grammar Lessons— 
1. Consonant changes, 47—50, 58, 55, 58—63, 64, 66. 
2. The Third Declension, 151—155, 160, 195, 196. 
3. The Paradigms, I, II; 168, 165, 169, 171. 
4. Paradigms, II, IV; 172, 178, 174, 176, 178, 181. 
_ &. Paradigms, V, VI, VII, 185, 186, 189, 190, 19% 
6. Paradigms, 211, 212, 214 (Avey, Adoas, xapiess), 217, 219, 255. 
%. Decline, with rules for consonant changes in annexing the case 
endings (154-159) to the stem. 


L uke pvAak—Odpak, xvact. 
© prdy—yby (yu). 
¢ adamryi—pdrayg. 
“+ Opig—Spvg (Spvy). 
IL A. “ cdpa—orpdrevpa, Epa, xrijpa, evOipnua, clr 
Onua, xpxypya. 
B. “ @4s—vvt (vuxr), Ulypns (sing.), xéyys (adj. 218). 
 axls—aonls, xais (as throughout, 158, Exc. d, 
160, c). 
yépwv—Oepdway, Epyowr. 
1 woushy— EAAny (7 throughout). 
© aldy—TlAobreyp (sing.). 
~ S  pellayv—adsiav, from 7dus, 222. 
IV. A. “ +yévos—xpdvos, Uvos, tARO0s, xpdros, (ev-yos. 
«  evyevhs—Zwxpdrns (sing. 179, 198). 
“ TlepixaAjs, 180-—EpwedonrAjs. ‘ 
B. “ «péas—odaas (pl. rare). 
V. 6 wdAts—dBpis, dks, orders, pderis. 
VI.  Barirebs—éipunvets, TeApsooeds. 
VII.  re0b—KAw0d. — 
T., B. ‘ Adeor—nxalwy, dxcOrhoxwy, and other participles 
in -wy. 
“ Adsas—wias, 160, b, 161. 
IV., A. “ &AnOfs—xaraparhs, wAfpns, 177. 
V. 6 48és—fusovs, (juloews gen. masc. and neut.) 
187, a. 
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8 Contract Substantives and Adjectives, 144, 208. 
Other Adjectives, 209, 210; see 146, 149. 
Decline—like dpyupots, xpucois ; like trews, dvdwAews. 
9. Comparison of Adjectives, 220—224. 
Decline—like &ya0és—all comparatives in -os, and all superla- 
tives. 
10. The Relative, Interrogative, and Indefinite Pronouns, 243, 
244. 


Greek Exercise. —' 607. 7550, b. *517. 4535, b. See L. V, 
N.6. °559,d. °788, a. °549,a. °595,b. °515. The plural is 
used on account of the twofold division of the subject by the following 
va uéy...7h8é. Compare 514, e. 500, b, 525, a. 74579, a, 584, f 
2602, b. 579, b,589. 682,d. %682,c. “591. "5il,a. 
*80,a. %104,a. *pred.778. *4See L. VII, N. 16. 671, 9. Why 
does the enclitic retain the accent? 232. 79559. ¥598a. 765. 
560. °7789,f. 807, 809, 810: Grmecxelyoy & 108, 2. “even 
women,” &., 500 b. Learn from 202, ff, the declension of the irre- 
gular yurh, 3épu, Zets, xiv, xelp. “See L. VI, N. 28: “after adyew. 
3 wal is often used to connect roAAol with another adjective, where in 
English no conjunction is needed. So in Latin, e¢ after multi. 
%584b. %96. 538, ff 744,748. "552,0. %492,£ “493, 
a: supply réty. “'" to the greatest length.” 222,D. ‘244, R.a, 
682. “175, a. 722, a, 752: “could I do” (if I should wish). 
* 59. 

English Exercise.—* literally, “‘ had the shield wooden.” See Note 
4. >608. *wapd with acc., 617. 4518. °611. £ literally, “ that 
two oxen were to Gordius:” 598. Or, “ himself the fourth,” 669, ff. 
bh 520, a, but see 612, b. 1 574,b, ff. 1746. * 586. 1789, ©. 
™ 589. ® literally, “ those about Cyrus more faithful.” ©°660. 
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Lusson IX. 


Clea tae 

1, Contraction of Vowels and Contract Verbs, 82—86, 88, f, 98, 
370, 871. 

2. Present System, Active and Middle, of ripdes, 279. 

8. The same of giréw, 280. 

4. The same of dnAdw, 281. 

&. The participles rizay, piracy, Byrd», 215, in both the uncon- 
tracted aad contracted forms, 


TZ Observe carefully the laws of contraction and accent in 
these paradigms. In parsing, give both the uncon- 
tracted and the contracted forms, at least for the 
present. 


Greek Exercise.——' formation, dpd-o-u:.< *formation, dpd-e-o1, see 
L. I, N. 7. *formation, »x«d-er: ‘See L. VII, Notes 12 and 138. 
®“ the like,” i. e. ‘like questions:” 496, 546, 547, c. ° formation, 
@-Bda-e-r. ‘formation, é-Béa-o-vr. *How do you know the quantity 
_of the ultima? °formation, &(a-e-7. “emphatic, 111, a, b, 282. 
1546, “formation, ppové-o-yri-{y), see L. I, N. 10. “Synopsis of 
the impersonal, 8¢¢, %£e:, 3éy, Séor, Seiv, dor, 494, a. '*68, 496: ‘* the 
truth:” the neuter adjective with the article often stands as an ab- 
stract noun. 764, b, ff. 703. *7 600, a, ff. * “‘ began to ran, “the 
inceptive imperfect,” 702. Why not %@ouv? 72. *for éxelvavd: 
seo L. VIII, N. 28: 818. ° Sinace évoetre, “you did right:” 
Note 5. ** Compare 5650, a, with 648, b. The preposition gives addi- 
tional force to the idea of duration. *°789,.c. “608. * Could caira 
be substituted for dcetwa? 679, a,b, ff 775. 605. ™607, a. 
228. Instead of dya0ds, 225, the positive in use is ed, 508, a: 
neuter, because an infinitive is subject, 493, c. **660, c: elya: omit- 
ted, 768. “neuter. 580,a. **99. 4580, a, ff. 

English Exercise.—* literally, ‘‘ beyond.” i. e. opposite. See 
Note 4. *511,a.b. 4833. ¢See L. VIII, N. 87. £789, f. & lite- 
rally, “sweating.” literally, ‘“‘insolence.” i788, a, and 789, c. 
Sliterally, ‘“‘less than as against”: see Note 31, * Translate both by 
the participle, 789, c, and a clause with ydp. | 


8* 
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Lxsson X. 


Grammar Lessons— 
1. -xs Forms, 899, 403, 386, 848.—Review of Personal Endings, 
355, 358, 859, 360. 
2. Present System, Active and Middle, of ri@ny:, 297. 
8. The same of Tus, 408, 1. 
4. The same of di8wpu, 298. 
5. The same of fornui:, 299. 
6. The same of Seixvups, 300. 
"4, The same of ppl, 404, 2, R. a, elu: and xetua:, 408, 1, 2. 
8. The partiviples viOels and iels (like AvOels), S:d0ds, Secxsds, lords 
"(like Adoas), 214; 120, 267, d; 156, b, 158, R. f; 49. ; 
9. The peculiarities of the -s: formation: 400, 401. 
10. Write Ynu: and efu:, indicating by hyphens thé elements of the 
forms throughout. 


Greek Exercize.—' 500,c. 7595, d. *605. *764, b.; translate, 
“ shooting.” . °495: supply ra rofeduara. °509, b, a: 550, 552, ff 
7567. ° Why not dviorac:? °608. So in Latin cum is found joined 
with an ablative of manner. ™ Express this sentence in the oratio 
obliqua, 788. “indirect exclamation, 735, 815, a: e&n@es, 179: see 
' L. TX, N. 30. What is the subject of eorly? the object of éw:dele- 
yuow? See L. VIII, N. 40. “Not «dydé, 68, R. a. “699, a 
%544,d. 589. 

English Exercise —* 887. >See L. VIII, N. 87. ¢ 675, a. 
4734, c: the English imperfect must be translated by the Greek present 
if cotemporaneous with the action expressed by the leading verb. So in 
Latin. * How would the Greek read, if we make ‘‘ seemed ” the prin- 
cipal verb? £595, a. § 553. 


Lxsson XI. 


Grammar Lessons— 

1. Tense Signs, 344, $45. The Future System, 8372-879, 412. 

2. The Future System of Pure Verbs, 271, 285—287, 289. 

8. The same of Mute Verbs, 292—295, with rules for consonant 

changes, 47. 

4, The same of Liquid Verbs, 282, 290.—The Contract Future of 
- Pure and Mute Verbs, 288, 296. 

5. Verbal Adjectives in -réos, 261, R. c, 898, 804—~806. 
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Greek Ezercise.—' 538, a, ff *547, 0. °574, d. *757—759. 
* «as being”: 796, 799, 802: édxeivoy is predicate. °246, 110, 681, b. 
Ste: for for, 784, b. 745. * predicate adjective, 498. See 556.' 
*fr. agpinu:. dependent on fuiddcor, 585, i: obemdxelvov Sy, 810. 
4 dependent on Adyos, 767: Adyos naretxe==dAdyero: for xuwdcorra, 
see 789, d. "fr. éAadve, 375, 684, a. 843. ™ clyas omitted: the 
object is supplied by the clause Sxas—pevotpey. 228. 756, 
37 508, a, ff. ™ “the most part,” 528,a. %%3863,R.a. 118, Ra, 
547, c: 8 rrmecxeivo 871,810,811. "See Note 4 and L. IX, N. 13% 
fr, wdoyw: formation, wév0-c-o-na:, 49. * Why does not the enclitic 
lose its accent? “fr. éxirlere, 877: subject abréy understood. 
* Compare 613 with 620, b. ™ formation, paxe-o-d-nevo-v, 331, ff, 874: 
789, d. 789,e. 575. ™formation, oramd-cce-e-11, 376. ™ 552, a. 
#1 (any place) whence,” 811, a, 810. 710, c, formation, é=t-orrid-oe- 
o-ne0a, 876. ™The participle with the article is equivalent to a rela- 
tive clause. * oddelse=e an emphatic obec. So in Latin, nullus for non. 
See 848, a. “fr. frouas (for &(c)-c-0-ua:), fut. of elul: translate, 
“ there will be no one to guide us.” “formation, dwo-Ad§-c-o-vra, fr. 
d&wodapBdve, ™ fr. éwerlOnus. 

English Exercise.—* 186: fat. 718. "translate both ways, 738, 
486; 7178, b. °508,b. 4785. °690,a. £789,d. 6788, a. 
» 509, b, 618. 'See L. IX, Motes 19, 20,21. * 747. ! literally, ‘he 
who will suffer, &c., will not be.” See Notes 33, 84, and 35. 


Lesson XII. 


Grammar Lessons— 

1. Review: Augment, 307—810; Tense Signs, 844, 845; The 
Tenses, 695, 696, 705. 

2. The First Aorist System, 880-382, 402. Lengthening of 
Vowels, 335, 387; Connecting Vowels, 849; Endings, 364 ; 
Accent, 367, b, R. e. 

3. The First Aorist System of Pure Verbs, 272, 285-—289. 

4. The same of Mute Verbs, 298-296, with rules for consonant 

; changes, 47. 

5. The same of Liquid Verbs, 283, 290. 

6. The participles ofvas, 3elcas, dpufoas, (like Adeas, 214) with 
rules for consonant changes in annexing the case endings to 
the stem. See L, VIII. ° 


—_ 
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Greek Ezxercise-— 576, and a. °96, 186. *What other word 
might be used? 682. ‘Why not dpwrgy? 371,a. °See L. IX, N. 5. 
*716, a, 748, b; formation, 38dy-0-n-01, see L. I, N.7. See L. IL, 
Notes 6 and 7. *°583: compare 500, d, °764,b. 717. “See L. 
VI, N. 17. **“who had showed.” In Greek as in Latin, the par- 
ticiple is very frequently used where in English we should use a distinct 
clause. 552, 0: see L. XI, N. 34. “fr. dvionus. * What other form 


‘with different accent? 867,R.e. 669, b, 674. *" Distinguish the 


form by the accent. “416. 1,8. 556. ™778—780. ™ 717, a. 
3691, "508, b. *object: 688, a. 689. ™ limiting ofeg under- 
stood, 509, 8. 7871,b. 575: but see 582, 668,671. 776. 
736: synopsis of the impersonal, wdAe:, Enede, uéAy, peAcr, perdres, 
pire, uéAoy; translate, “‘ that he would take care.” 739, 684, a. 
** 646, 658, 683, ff. translate, ‘for I will ask you a pretty short ques- 
tion.” See 547,c. 786,787: the direct form would be sts ay 
Adep, 757, 760, a. ™708, 764, b, ff: retro» is subject. 581, a. 
7760, 759. ™ demdxetva &.. See L. VIII, N. 28. & is not governed 
by Séopza: (which would require dy». See Note 28), bat by danpdgtacBac 
understood. “future: the optative in the condition is a less ani- 
‘mated: form of expression for the more regular subjunctive, 747. 
577, b. 

English Exercise.—" 736. » literally, “having struck, they cut,” 
&c. See Notes 10 and 12. ©6595, 8. ¢ “literally, with the shields.” 


~ 748. 6505, b. § literally, “ for to pursue.” See Note 20. * 748. 


1746. literally, “in the abode of H.” See Note 26. * oratio recta: 
see Note 84, ‘see L. IV, N.c. ™679. "aor. inf.: ©7577. 


Lxrsson XIIL 


Grammer Lessons— 
1. The Second Aerist System, 888, Variation of Vowels, 334, a, 
Connecting Vowels, 352, d. Accent, 866, oi, The Para- 
digm, 276. 
2. Review ; Peculiarities of -y: forms, 899, 400, 401. 
8. The Paradigms of -y: forms, 801—304, 408, 1. 
4, -us forms belonging to verbs in w, 408, 1, 8, 8, 11, 14, 15, 16. 
Greek Exercise.—' fr. dwoOvhone. *see dpde: formation, é-(/)8-o-n, 
23D. ‘formation, é¢-o(e)y-e-7r, 839, 884. 489, R, a. °660:-trans- 
late, ““more than enough:” 17d ixaydév==" sufficiency.” See L. IX, N. 
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14. ‘see dvecOle. 547, c, 848. °Why not €evper? °789, oc: 
translate, “‘ what possessed you to throw,” &. 884. "867, d. 
* fr. AauBdvw. “706: fr. wapépxoua:, 384. grammatically agreeing 
with adrdéy object of AauBdve ; logically with abrdéy subject of idei, 
omitted by 776. See 726: translate, ‘‘ a desire seizes him to go up, 
&c., and see.” 842, Instead of the direct, “ we will not go,” the 
conclusion is thrown into the form of the oratio obliqua, léva:, 751, 
773, b. “for eplo:, 669,671. °7 747: the form of the oratio recta. 
Observe that ef uh ris 8:30fn would be more appropriate to the orat. 
oblL. dependent on a past tense, 734, b, 736. “equivalent to the adv. 
apérepoy. ™ dat. pl. of partic. ™Is this from torgoa or forny? 416, 1. 
23 formation, 401, b. 6564. 843. “722, a, 748,752. ™-is for 
Ssvis, 682. ™ formation, 450, 8,a. 781, a, '734,b. What is the 
form appropriate to the orat. obl.? **fr. wvs@dvoypar. ™ 602, 1, 605. 
384. *' What is the difference between alc@ec@u: and aleGécGa:? 
796,799. °° 763. fr. dvéxepnas, double augment, 814. 717, a 
properly belonging to ¢w:3otva:, 821. 757, 760,a: the form ap- 
propriate to the orat. obl. would be édweid) airhoee: see Note 17. 
* fr. wiv. See Note 14. “505,b. *“ object of careOdueda. 

English Exercise—* 716, a. » literally, ‘having suffered what 
did they eat, &c.”: see Note9, céwi. 4746. ©See L. XII, N. b. 
f literally, “into their hands.” 6 literally, “ having gone up—to see”: 
See Note 14, » translate both in orat. obl. and orat. recta. See Note 
17. iliterally, ‘to the former passers-on (ptep.) to G.” * literally, 
“ for we could not neither—nor.” See Note 28. ! literally, “ having 
heard—we asked.” ™ 786. "582. translate both by the infinitive 
and the optative, aorist, and see 52. » What is the difference between 
duty abrois and abrois iuiv? See L. VII, N.i. ‘literally, “ imme- 
diately did not restrain.” * See Note |, 
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Lxsson XIV. 


Grammar Lessons-—— 


1, The Reduplication, 318—828, Pluperfect Augment, 311, Ac. 
cent, 867. Tenses, 712, 718, 715, Review, 696, 696. 

2. The Perfect Active Systems, 885—387, Connecting Vowels, 
850, 361, 353. Review, 844, 861—368. 

8. The First Perfect System, 278, 285—291, 295, 296. 

4. The Second Perfect System, 277, 291, 298—295. 

5. The Paradigms of -u: forms, 305, 409, 1—7. 

6. Perfect Participles, 216, Endings, 360. 

7%, The Perfect Middle System, 888—394. 

8. The Paradigms of Pure Verbs, 274, 285—287, 289. 

The same of Liquid and Mute Verbs, &., 284, 292, 296, with 

rules for consonant changes, 44—47, 51, 54, 55. 


Greek Exercise. —'fr. dpde, 312, 822. *fr. dwdaruue. *° 247. 
“508, a. °799. fr. where. *706. ‘fr. dplnus. ° Notice the position 
- of obreat before the conjunction, for emphasis. Compare the emphatic 
position of xaspé» above, at the end of the sentence. The scholar will - 
have observed the same principles of collocation in the Latin. *° 878, 
718. °'752. fr. alpéw *'809, 2: for wdvrwy & 7712. “ This is 
the case with verbs denoting mental operations or emotions, which 
are complete as soon as they exist.” 7 formation, éx:-0é-7-71, 400, 3. 
4 Compare with these periphrastic forms, such as amatus sum, &c. in 
Latin. Notice that the usual order of subject and predicate is inverted, 
for emphasis. ™602,b. 609, 8. 7" Translate, “he stood and 
wept: ” literally, “‘ standing he wept.” See L. XII, N.b. 313, ff 
#789, f. %°576. See L. HIN. 11. %°756,a. °584,e. * 808, 1. 
“600. *494. °°552,a. *’See L. XIII, N.15. ™optative because 
in orat. obl. In orat. recta it would follow 747, and 3dvac@a: &» would 
become surfoy. 788. ™in full, roeatra bca, 810, S11. “of 
being,” 797, 1. Compare 776. **In Greek, as in Latin, a word that 
usually stands beside another receives emphasis by separation from 
it, especially if thus brought near the beginning or end of the sentence, 
as in xapdy, Note 8. 508, b, ff. “agrees with of. “fr. duBdrrw. 
7795,e. See L. IX, N. 32. The omitted antecedent, 247, 810, 
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is the object of Uxparrov. 504, d, ff, 498, d. “'fr. dglornp:, 894, R. 
a. 770, 771. 4 

English Exercise.—{gyF Words italicized in the Exercise are em- 
phatic, and to receive an emphyic position in the Greek. See Votes 
8, 14, 33. * Express this both in full, and with omitted antecedent. 
See Mote 30. »717, a, 788, a, 791, c. ©1712, a 4699. © 605. 
£789, c. § literally, “‘ much.” ®698. So the imperfect here for the 
pluperfect. iliterally, “‘ we did not know C. and A. having died.” 
799. 3576. * perf. 745. ‘perf. of ylyvone:. "775. °885. *lite- 
rally, ““have prepared ourselves.” 712. » For the participle with the 
article, see L. XI, N. 83: words limiting the part. may take the 
attributive position, 1526, a, 527, d. ° 687. *See L. XII, N. b. 
¢ 788, a, 714, 


Lxesson XV. 


Grammar Lessons— : 
1. The Passive Systems, 895—~897, 418, 414, 415. 
2. The First Passive System of Pure Verbs, 275, 285——287, 289. 
8. The same of Mute and Liquid Verbs, &., 284, 292, 296, with 
rules for consonant Changes, 44, 45. ¢ 
4. The Second Pussive System, 278, 291, 293, 294. 
{i All the participles of these systems follow Av@els, 214. - 


Greek Exercise.—' 112. *é&dyw. * 26,799. ‘alcxdve. *°544, a. 
*599. ™757, 760. formation, &a.3-0éy-r1, 848, ff. °406, R. b, 3. 
*“ at birth,” 788, a. ™593, 790, a. “See L. XIII, N. 20. * Notice 
the inverted order. See L. XIV, N. 14. ™éoplornus. 509, B. 
#726. “565. 712,0.. ™See L. XIII, N. 5. ™&yow is often 
equivalent to the preposition “ with.” 788, a, ff. ™@awre. 787. 
See Mote 12. “emphatic, 282. ™“by mistake:” fr. opdAdw. 
“Translate by aclause. ™ écxrAfece, 897. 789, d. “ovrAdrdauBdve. - 
7590, ff. 738. 790, c. 806, a, 595, b, ff. 494, ff. 508, a. 
ff. 804,b. 77556. 

English Exercise.— literally, “having died.” 746. ° 748. 
4748, 716, a. * literally, “when born.” literally, ‘ the things to be 
done.” € 708, f£ 5737. igedyw, impf. See L. IX, N. 18. 3414. 
1789,-b. ™747. = The agent, 805, omitted because sufficiently un- 
derstood by the context. (In this sentence, refer to Note 80 instead of 
29, on whom). *® See L. XI, N. 88. 


THE BATTLE NEAR KUNAXA. 


[Xunornon—Ananasis,I 8.) 





Cunaze 


Cyrus, the younger brother of Artaxerxes II, king of Persia, had organized 
a formidable insurrection with a view to wrest away the crown. In this attempt 
he mainly relied on a force of about 10,000 Greek mercenaries, by one of whom, © 
‘ Xenophon, the pupil of Soorates, an account of the expedition (Anabasis) has 
been handed down. According to Xenophon, Kunaxa was 360 stadia (about 41 
miles) N. W. from Babylon : according to Plutarch, 500 stadia. The battle was 
fought in the autumn of 401 B. ©. 


1$r: before the oratio recta is equivalent to quotation marks in 
English, and need not be translated.  *avtrixa modifies ériweccioOa: 
below, and stands first for emphasis: see L. XIV, N. 83. °*856, b, ff. 
‘els is put for év because xaSleracOac denotes the coming info a posi- 
tion, as well as remaining én it. ° éxaoroy is subject of xa@icrac@as: 
for the arrangement see L. XIV, N. 14. * KAdapyos. .. . Wpdgevos 
.. &dAoz, in apposition with the subject of xa€iorayro, 500, b. *500, 
a, ff. ®691. *Instead of a verb, we might have a participle, Mévay 
then being in the same construction as KAdapxos—Note 6. 568, a. 
11 Kvdapxov for KAedpy for the same reason as els for éy, Note 4. 
3 For the relative position of the different divisions of Cyrus’s army, 
see the Plan above. ** subject of fernoay, which has been previously 
expressed. ™ zhemselves, in distinction from their horses. “i. e. with- 
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out a helmet, wearing simply his tiara, ™emphatic position. 7610. 
18 supply épdyn; “ there was an appearance just like,” &c. 494: peAavia 
vts, “ a sort of blackness,” 683, is subject of another épdyy : see vepéAg 
Note f. 496, ff. “i.e. the king’s army. * “there was a gleaming 
of brass (or bronze).” ** A coordinate for a subordinate (relative) pro- 
position, 724, b. 7574, b. ™528, a, ff supply qoay. ™ éxopedtero 
whose subject is rdyres is attracted into the singular by the appositive 
noun %yos. * subject of 4» or éwopedero-understood. * ra xcadotueva, 
“‘ the so called :” or see L. XI, N. 38. 765. “neuter: 810. ™fut. 
part. of édadvw: 798: agreeing with &pyara understood : translate by 
infinitive. *! The antecedent is rovro below. ™ “* called and exhorted.” 
See L. XII, N. 12. ™The acc. after the analogy of 553, a, instead 
of 580. “acyj with special reference to xpavyj; jovxjen quietly” 
in general: ory} ds dvvordy, ‘‘ as silently as possible.” * 530, b, 588, 
b. 786. °" onuf is often thus inserted in the midst of words quoted, 
like att and ingutt in Latin. ™ The perfect, instead of the more 
regular future 747, to express the certainty and rapidity of the conse- 
quence. ™ For the difference between uégos in the predicative and in 
the attributive position, seo 536, ff. “576,28. “ BaoirAda Svra, ‘* that 
the king was,” 799. “589. ‘* although occupying,” 789, f. “ &aad 
and KAédapyxos are inserted for the sake of clearness, on account of the 
parenthesis intervening between the subject and predicate. 886. 
* ixarépwoe Modifies xareOearo. 4795, e. “object, ry Irwow under- 
stood. “repeated for emphasis. 525, b. “'AaAd breaks off and 
terminates the discourse: translate, ‘‘ Well.” °'521. “ “began first,” 
ie. before the rest of the army. %1791,a. “those attached to the 
chariots. 768, 769. “Supply airay, 574, c, referring to the Greeks, 
7837, 406,R.b.2. 812. for: 8 Ssriseme “ but occasionally 
one.” “oddé is here equivalent to the Latin ne—guidem. 858, b. 
© +ovroyv is indefinite because the antecedent is: translate, ‘‘ such an 
one,” or “ they.” %o%3t—3é in a negative clause corresponds to «al— 
3¢in an affirmative. 634,a. “direct, for wothoo, indirect, “726. 
“+ abray limits néoov, which is rendered emphatic by separation. 
°7 elva: for YoecOa, ‘* that they will be.” ‘A change from the orat. 
recta of the preceding, %, to the orat. obl.—accordingly the following 
infinitive takes &y, 783. " te éydvero, literally, ‘“‘ came to be beyond.” 
sdaow. “inceptive: see L. IX, N.18 7*620,d. "716,a. sub- 
ject, BaoiAeés understood. -“528. "of xaAotuevor, “ his so called.” 
See Note 27. "*abrdés agrees with the principal subject, where the 
English idiom makes it subject Of the dependent verb. ‘886. We 
should expect the gen. absolute. 


> 


DIALOGUES. 


Piesto ; or, Against Menippus. 


For an sccount of Lucian and his writings, as well as of the various person- 
ages introduced in these Dialogues, consult Smith’s Dictionaries ef Greek and 
Roman Biography and Mythology. 

In this Dialogue, in which the satirist represents the votaries of 
wealth and pleasure as on a level with the meanest of men in Hades, 
or the lower world, and most miserable, moreover, as having suffered 
the loss of all things; Croesus, in behalf of Midas, Sardanapalus, and 
himself, accuses Menippus before Pluto of aggravating their misery by 
his jeers and taunts. Pluto, finding that Menippus fs not dissuaded by 
an appeal to his pity, suffers him to continue his insults. 


1555. %761. ‘join with ray Byw: see p. 88. Notes e and f. 
“500, b: supply peysnuévos. °527, d. °556. 789, b. °556, ff. a 
contracted expression for rl rair’ éorly & pacw; ° object of gpacis, 
understood. “597, 822. “A hit at the well known impudence of 
the Cynics, who lost none of their effrontery even in the presence of 
monarchs. ™722,b. ™ofrws is often thus used redundantly, like ste 
in Latin, as an announcement of a following proposition. 790, c: 
translate, “‘make up your minds that Iam not going to stop.” The de 
in oJ3¢ can hardly be translated. It implies an omitted clause, “I 
shall not comply, neither shall I stop.” “supply dpypnuc. *™* impera- 
tive. “the maxim.” 498, e. ™748: the subject is 1d yrabk 
cavrdy understood, with which as a substantive érgdduevoy agrees. 
** 751, 789, e. 


Of Menippus and Aeacus. 


Menippus having arrived in Hades requests Aeacus to show him 
about. The Dialogue reports the sarcastic and_scoffing remarks of 
Menippus during his ramble, and is intended as a satire upon the 
vanity of earthly celebrity. 


a 


a 
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object of wepinyhoacGa: understood. *508, a: literally, “ as many 
things as are principal :” translate, “Take notice, however, of all the 
principal things.” *726. ‘Pluto, or Hades. ‘°601; translate, ‘‘ how 
the heads of your rhapsodies,” &c.: heads==the principal actors. 
*in apposition with wdyra. 7™“‘how truly.” °111,b. * Xerxes passed 
the Hellespont by a bridge of boats, and cut a canal for his fleet 
through the isthmus of Mt. Athos. 789, c. “6545. 780, ff 
Pythagoras, who taught the doctrine of the transmigration of souls, 
pretended to have been Euphorbus, the son of Panthus, in the Trojan 
war, Many absurd stories were current respecting him; as fhat 
Apollo was his father, that he exhibited a golden thigh, etc. ™supply 
xaipe. 598, 828, a. translate, ‘‘ Your thigh is no longer of gold?” 
* 870, a. o¥ ydp may be rendered, “evidently not:” literally, by 
supplying the ellipsis, “‘It is not, for don’t you see?” “let me 
see:” 720, a. "sometimes written wyaéé, 68. ** Beans were forbid- 
den food to the Pythagoreans. There was a saying that it was as bad 
to eat beans as it was to eat the heads of parents. ™848,a. °° 622. 
*1Tonic dialect for. roxéeyv, 189, D. ™the “Seven Wise Men of Greece.” 
*7586,c. “see L. VI, N. 18. “used adverbially for Saws. ™ fr. 
diavOéw. 77217,c. There was a fable that Empedocles had thrown 
himself into Etna, that he might-be supposed to have been removed 
to the gods; but that his copper-soled sandal, being cast out by the 
volcano, expgsed the device. **subject perhaps of jy aitia, “ was 
the cause.” We might have looked for the accusative after ra@déy or 
¥xafoy understood. 604, ff. * “unworthy ;” i.e. of such an end. 
1 then; ” ie. “If here are all the wise men, then where in the 
world is Socrates?” *7i. e. among the “old fogies.” *%7a woAAd, 
652, a: translate, “he is talking nonsense generally.” ' *“ I wished” 
{and still wish). Compare 700, a. 572, c. “sal refers to an 
omitted thought: in full the sentence would read Zyr@ ae, xal pada 
(m7r@ oe. *pred. nom.: translate, “‘ How are affairs in Athens?” 
"775. translate, ‘very many are consummate philosophers ;” more 
logically, ‘‘ would be accounted.” 574. *'549,c. “ at least in such 
respects.” “Socrates used to say, &y ol8a, Sr: obdiv ola. 525, a. » 
4“ my doing se ;” literally, ‘“‘the deed.” “ Alcibiades, ‘576. Char- 
mides and Alcibiades, at least, were famed for their personal beauty. 
*' ov is implied; see Mote 11. ‘°789,d. *°576, a. 801; Adéy fr. 
AayOdyw. The leading idea is contained in the participle, while the 
verb has the force of an adverb; “secretly escape.” "870, a, d. 
** and (you may go) for,” &o. 
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Of Minos and Sostratus. 


In this Dialogue, which is intended to ridicule the doctrine of Fate, 
the robber Sostratus, being about to receive his deserts in Tartarus, 
shrewdly argues his judge, Minos, into the admission that both good 
and bad men, being but the subjects and servunts of all-controlling 
Destiny, cannot merit reward or punishment. Minos lets Sostratus ge 
on account of his ingenuity. 


*The perfect, which describes the action as already completed, 
implies that it is to be performed quickly. *fr. dworelyw. *** himself 
also,” as well as Tityus. ‘720, c: aorist; dxodcopa: would be the 
future, 412, a. °In questions expressing surprise, dp is equivalent to 
our why! *Notice that édéyxyw is a weaker term than éfeAdyxe. 
Sostratus intimates that his guilt is not completely proved. * modifies 
Sixcalees understood: «afl refers to the omitted thought: translate, 
“ Yes, and very justly too.” *zicw understood, 547. °508, a. '*.699, 
a. ™ translate, ‘‘we, the wicked, as we seem:” of doxotyres is in ap- 
position with jueis, and woynpol predicate after Soxotvres. ™ dxelyp 
érnperovvres, ‘“‘ as her servants ;” literally, “‘ serving her.” ™ supply 
Swnperotvres travra Spare. *“ dxelyy is more distinctive than rg, which 
is more frequent with the participle: see L. XI, N. 88, L. VI, N. 21. 
* Sfusos and Sopupdpos may either be construed with tls by 500, d, in 
which case ofoy is a conjunction; or may be joined with wo.et under- 
stood, governing oloy as acc. “supply alridcopna:, or airtacaluny bs. 
"417: see L. XI, N. 83: understand the diaaorjs or ripavvs. 
8 wéupayra takes the construction of the immediately preceding noun 
ebepyérny. 6 axéubas, “the sender;” 4 xouloas, “‘ the bringer.” 
Notice the emphasis. °°797: translate, ““how unrighteously you 
will appear to act.” 607. “used redundantly like é/lud in Latin, as 
an announcement of a following proposition. See Dialogue I, N. 18. 
8 cixeiy Exot by, “could say.” So in Latin, habeo dicere. 722, b: 
if fe: were substituted, the following 4» would be changed to ¢erl. 
*179, ™ rots reraypévos, “the things enjoined.” 
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Of Zenophantes and Kallidemides. 


In this Dialogue two parasites, having met with an untimely death, 
tell each other their story in Hades. The one choked himself at his 
patron’s table; the other, having prepared a poisoned cup for his 
rich friend, that he might inherit his wealth the sooner, received it 
‘* by mistake ” himself. 


Xgubject of drexviyny: see L. XIV, N. 8. *translate, “ But my 
death happened somewhat strangely.” wapddofor is pred. adj., and 7} 
follows 552, a. “supply Adyes. ‘fr. Ovhoxw: translate, “that he 
would leave me his heir when he died :” literally, “that he would die 
for me.” ‘agreeing with pdpyaxoy understood—the absolute use of 
the comparative: translate, “having put a pretty strong dose into a 
cup.” ‘see p. 86, N. 64. ‘fr. éxdpvuys. ° “from the bath.” °597: 
translate, “the one which contained the poison for Ptoeodorus.” 
* “the unpoisoned (draught),” 496. “nz. ™The imperfect is much 
more graphic than the aorist. dp refers to an omitted thought—3e? . 
vedas, “IT can’t help laughing.” 5608, b. ™“ what had happened.” 
*815. ‘direct, for efpyacro, indirect. See Note6. “see Dialogue 
I, N. 14. The omitted thought to which 8¢ refers is, “ You ought not 
to have done s0.”~ “supply 63d»: 547, b. 703, 752: subject, 6 
xAjjpos understood. *7 610, 
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THE STORY OF ALEXANDER AT GORDIUM. 


[Angtan—Anasasm, II: 8.] 


On his expedition (Anabasis) through Asia Minor for the overthrow 
of the Persian monarchy, Alexander halted at Gordium, where the 
event narrated in this extract took place, B. c. 333. 


1495. The principal infinitives from here to Mpbds 82 8) rotrois, Bec. 
6, depend on Adyos. See L. XI, N.11. “supply (evye. ° 790, a. 
‘poetic aorist, 408, 5, for dwirésGa:. “supply Tép8ior, 525, a, +. 
® Telmissus in Caria est, qua tn urbe excellit haruspicum disciplina— 
Cic. de Divin. 1, 41. *This, as expressing a generally admitted fact, 
might stand in the indicative «icf. °767,a. °ooics is not reflexive 
here, as in pure Attic, 671, a. “i. e. the endowment was hereditary: 
translate, “that they were endowed from birth with the faculty of 
divination, themselves, and also their women and children.” “ xa 
airhy, ‘she herself also.” “572, a. “agreeing with the omitted 
subject of Otew. “The following sentence is somewhat condensed, 
and may be filled out thus: xal rhy rap0évor — SenOjva:.... ebiryhoa- 
cOar—fuvemorondrny efnyhoaGa airhy. ©575; but preferably, 582: 
the thing wanted being expressed by the infinitive. * emphatic: 
subject of dyyhoacéu. ™ ré corresponds to the «afl before guyyevé- 
“gOu. 572, d, ff. %549,b. ™See p. 86, Note 64. "604, ff. in 
the temple of Zeus within the citadel. ™8eonds signifies the yoke- 
strap, which, being fastened to a peg projecting from the end of the 
wagon pole, connected this with the yoke. dependent on dxdpws 
elxev: see Note 8: Ex used intransitively with an adverb is equivalent 
to elul with an adjective. “supply 8ecudy. ™ “ this also,” as well as 
the other considerations unfavorable to the success of his expedition. 
7740,a. “fr. efapéw, agreeing with an implied airdéy (Alexander). 
* In pure Attic-we should have dug) roy Seoudr, 687. ™ for bxd with 
gen., 698; compare 600. * of» often introduces a positive statement. 
as opposed to one which is doubtful. 795,e. *° 790, c. a subjective 
cause. * xa) yap cal, “and (so it appeared) for also.” 


VOCABULARY. 


ABBREVIATIONS, 


acc. accusateve. 

act. active. 

adj. adjective. 

adv. adverb. 

ao. aorist. 

ao. m. aorist middle, 
QO. p. aortst passive, 
Att. Attic. 

cj. conjugated. 

cl. clasa. 

comp. compared. 
conj. conjunction. 
contr. contracted. 
dat. dative. 

dep. deponent. 
deriv. derivation. 


dub. doubtful derivation, 


Eng. English. 

f. future. 

f. m. future middle, 
f. p. future passive. 
f. pf. future perfect. 
fem. feminine. 

fr. from. 

gen. genttive. 

imp. imperfect. 
impers. émpersonal, 
indec. indeclinabdle, 





indef. indefinite. 
int. interjection, 
intens, par. intensive particle, 
intr. intransitive. 
k. kindred. 

Lat. Latin. 

lit. Uterally. 

m. middle. 

n. neuter. 

nom. nominative. 
Opp. opposed. 

Pp. passive. 


part. participle, 


pf. perfect. 

pf. m. perfect middle, 
pf. p. perfect passive, 
pl. plural. 

pr. present, 

prep. preposition. 
priv. privative, 488. 
pro. pronoun. 

Tr. root. 

reg. regular. 

8. substantive. 

sup. superlative. 

tr. transttive. 

w. with. 


GREEK-ENGLISH VOCABULARY. 


Nors.—Cognate and derived words are inserted in bold type. Those verbs 
are of the Firet Class, which are not referred to any other. 


Ge 


&yabds, ~4, -dy, comp. 228, 1, good. 

*Ayauéuvwy, -ovos, 6, 172, b. Aga- 
memnon, king of Mycenae, and 
leader of the Greeks in the Tro- 
jan war. Fr. &yay and jéve, 
i. e. the very steadfast. 

kyyedos, -ov, 6, 457, a messenger. 
Angel. Fr. adyyédra, to bring 
tidings, 

&yewhs, -és, 176, low-born, mean. 
Fr. a- priv. & -yévos, descent. 

&yvworos, -ov, 398, 1, unknown, 
forgotten. Fr. a- priv. and y- 
yvboKe. 

&yopd, -as, 7, a market: dyopa 
wA10ouca, forenoon, as the time 
of full market : lit. assembly, fr. 
Gyelpw, to assemble, 457, 455, c. 

&yw, cj. 424, 1, to lead, to bring 

up. Lat. ago. Eng. agile. 

G8eAgds, -o8, 5, a brother. 141, R. 
a. Philadelphia (g{ros and 
&3.). 

“Ai3ns,-ov, 6, Hades, or Pluto, god 
of the lower world. Fr. é- priv. 
and ideiy ==the Unseen One. See 
TlAobrey. 

EBinos, -ov, unrighteous. 
priv. and dfn. 

4 


Fr. é- 


Gd, f. gooua, 1 ao. Joa, pf. p. 
Joua, 1 ao. p. Faenv, to sing. 
379. Ode. Att. contr. fr. deide. 

del, adv., always. Lat. svum, 
metas. Eng. age, aye. 

aerds, -ov, 6, an eagle. Fr. Sxjus to 
waft, whence Lat. avis. 

"Adjva, -ay, al, Athens. 

*AOnvaios, -a, -ov, 468, 1, b. Athe- 
nian. 

Alixés, -ov, 6, Aeacus, son of Zeus 
and Aegina; after death, one of 
the three judges in Hades, 

Alas, -ayros, 6, Ajax, 12, Exc. a., 
son of Telamon and grandson of 
Aeacus; one of the heroes of 
the Trojan war: sometimes dis- 
tinguished, as Ajax the Greater, 
from Ajax the Less, who was 
son of Oileus. 

Afyurros, -ov, 4, Egypt. 

aipéw (a), cj. 450, 1. fo fake: m. 
691, to choose. Heretic, 

alc@dvopa: and alaSouat, cj. 486, 1. 
to perceive, to notice. Msthetie, 

aloxive, f. aicxive, pf. foxvyna; 
f. m. aloxuvotuat, pf. m, foxup- 
pas 1 ao. p. goxdvOny, f. p.. 
aicxvrOhaopa, to shame : m. and 
p. to be ashamed at or before, 
544, a. 
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airde (&), f. alrfow, &c., reg. to 
ask: m. to ask for one’s self, to 
claim. See dpwrdea. 

airla, -as, 9, cause, occasion.. Hence 

airidoua: (@pat), f. airidooua:, 1 ao. 
m. yriacduny, 472, b, dep. m. to 
accuse. 

Atryn, -ns, 4, Etna. 

aipvldios, -ov, sudden: alpvld:ov, 76, 
@ sudden event. Fr. alpyns, on 

 @ sudden. 

dcivdans, -ov, 5, a short-eword, pe- 
culiar to the Persians and neigh- 
boring nations. Lat. acinaces. 

dxordov0de (a), f. dxorovOhaw, & 
reg. 472, c. to follow, to attend. 
Fr. axdAouvOos, a follower. Aco- 
lyte. 

dxovrife, cj. reg. 296. cl. IV. to 
hurl a javelin at, to wound with 
@ javelin. Fr. &kwv, -ovres, a 
javelin, 472,e. Samer. as Lat. 
acus, Eng. acute. 

d&xover, cj. 428, 1. to hear. Acoustic. 

Gxpa, -as, 7), a citadel, or acropo- 
dis: strictly fem. of &xpos. 

AxpIBes, adv. of dxpiPis, nicely, 
closely. Fr. &xpos. 

Expos, -a, -ov, sharp, high, excel- 
lent. Fr. deh, whence Lat. acies, 
acer, Eng. acrid. 

‘AA€tavdpos, -ov, 6, Alexander. Fr. 
prdion & avtp, ie. man defender. 


— parheea, ras, n, 455, a, truth, Fr. 


dAnOhs. 

BAnOhs, ~és, 179, B17, true. Fr. &. 
priv. & Aad, r. of AgrOdye; i. e. 
eunconcealed. 

bAnOés, adv. fr. dAnOhs, truly. 


Grito, oj. reg. 296, cl IV. to, 


” 
av 


gather: m. & p. to assemble, to 
meet together. Fr. aAhs, crowded. 

GAAd, conj. 868, bud, yet. n. pl. of 
BAAQs. 

dAAfAw, recip. pro. 237, of one 
another. Parallel (wapd-cAa). 

GAXos, -7, -0, indef. pro. 286, 528, 
a, 538, e@, other, another. Lat. 
alius, 59. 

hAAore, adv. another time: BAAore 
cal &AAotre, now and then. Fr. 
&AAos & bre. 

GAAdrpios, -a, -ov, of or belonging 
to another. Fr. GAdAos. 

kAvwos, -oy, without pain or grief. 
Fr. &- priv. & Adwn. 

kAdros, -ovy, 898, 1, 666, tndissolu- 
ble, unloosed. Fr. & priv. & 
Aveo. 

Gua, adv. 227, 602, b. at the same 
time, with. Lat. simul, similis, 
Eng. similar. 

Guata, -ns, 7], @ wagon. Fr. &yo: 
others, fr. dua & tov, i. e. a 
wagon with two azles, 

duatebo, f. duatetow, &c. reg. 472, 
d. to drive awagon. Fr. Guata. 

tapevnvds, dv, also, -f, -dv, weak, 
feeble. Fr. a- priv. & yéos, 
strength ; or &- & pdr. 

kuopoos, -ov, without form or beauty, 
unsightly. Fr, 4- priv. & popph, 
JSorm. . 

dugl, prep. 687—639. about. Lat. 
ambi, in compounds. 

&y, conj. expressing contingency, 
and generally untranslated. & 
never begins a sentence, and re- 
gularly follows the word it limits. 
8738. 


dy 


Ky, conj. if: shortened form o 
édy, 872. 
avd, prep. 635, 636. up, up along. 
dyaBalye, cj. 485, 1. to go up, to 
mount, to make an expedition 
(arxdBacis) into the interior of a 
country. Fr. dvd & Balve. 
dvaynd(o, f. dvayndow, 1 20. hvdy- 
xaoa, pf. p. jvayxacpa:, 1 ao. p. 
jvayxdoOny, 472, f. cl. IV. to 
_ compel. Fr. avdynn. 
aedynn, -ns, % necessity. Fr. r. of 
&yxa, to compress, Lat. ango, 
whence anxious. 
&yaryparréos, -a, -ov, 398, 2, verbal 
of dvaypdpe, fo record, whence 
anacram. 
dydtios, -ov, also, often in Att, 
-a,-oy, unworthy. Fr. évpriv. & 
&fios. 
dvyarel6w, cj. 295. cl. I. to per- 
suade to another opinion, or 
simply, zo persuade. Fr. avd & 
wel, of which, in general, it is 
only a strengthened form. 
dydxrews, cov, 210, filled up, choke- 
full. Fr. dod & wrdos, Att. for 
wAéos, Lat. plenus. Eng. plenty. 
avarrpépe, cj. 424, 23; 414. act., 
tr. & intr: to turn round, or 
about: p. & m. to turn one’s self 
about, faces about. Fr. dvd & 
orptpe. Anastrophe, 102. 
dyarlOnut, cj. 408, 2. to set up, to 
place upon, to dedicate. Fr. 
dvd & rift. Anathema. 
dyBpdrodoy, -ov, +d, slave: neuter, 
because regarded as a thing. dub. 
AvSpéyivos, -ov, 482. womanish, 
when spoken of a man. Fr. 


drip & yuvh. 


4 
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dvdpxouai, cj. 450, 2. to go up. Fr. 
dvd & Epxopat. 

dvéxer, Cj. 424, 11, to hold up: m. 
(814), to restrain one’s self, to 
endure. 

axhp, 6, 172. man as distinguished 
from woman. Lat. vir: see 
GvOpawos. . 

kvOpewos, -ov, 6, man as distin- 
guished from other animals. 
Lat. homo. Philanthrepy (giAos 
& &»6.). 

asides, avidow, &c. reg. (The f. m. 
is used passively). 472, b. fo 
trouble, to vex. Fr. dvla, trou- 
ble. 

éviornu, cj. 408, 5; 416, 1, a. to 
yaise, to erect: m. to rise up. 
Fr. dvd & Torn. 

dvloxes == dvéxo, intr.—449, 2. pr. 
& imp. to rise. Fr. dvd & loxe, 
65, e. 

ayri, prep. 622, instead of, for: 
dv Gv, because. Lat. ante. Eng. 
anti- in numerous compounds, 

ayrivéye, cj. 424, 15, a. to gain- 

say, to withstand. Fr. ayri & 

Ayo. 

dyrlos, -a, -oy, over against, oppo- 

” site: dAatvew dyrios, to advance 
to meet an enemy: 7 dyrtiop, 


the opposite side. 


asvords, ~dv, 398, 1, that can be. 


accomplished, possible. Fr. dyte, 
to accomplich. 


Sve, adv. 229, above: rd ve, 


things above. Fr. avd. 


UEios, -a, -oy, worthy. Fr. &ye in 


the sense of to weigh; weight 
being a measure of worth. 


Atider, dgubow, de. reg. 472, 8. to 


\ 


76 dtov 


think worthy, to claim: so both 
act. & m. Fr. Gos. Axiom. 

KEwy, -ovos, 6, an axle: Lat. axis. 
Fr. &ye. 

dwayyfrow, f. dyyeAG, 1 a0. Fy 
yetda, 2 a0. Hyyedoy, pf. Hryyea- 
xa, pf. p. yyeAuat, 1 ao. p. 
dyyeaOny, 2 a0. p. tryyéany, 1 
a0. Mm. fryyetAduny, 2 a0. m. fry 
yeaduny, Cl. IV. to report. Fr. 
aad & adyyéddAw, to bring tid- 
ings. 

dxarrAdoow (Att. -rrw), cj. 294, Cl. 
IV, to release: p. & m. to get 
away, to come off. Fr. axdé & 
bAAdgow, to change. fr. wapd- 
aAAdoow comes parallax. 

éwarOpaxde (0), f. dwarOpaxdow, &c. 
reg. 472, a. to reduce toa cinder. 
Fr. dwé & drOpuxde, fr. trOpat, 
coal, whence anthraeite. 

das, -doa, -ay, 587, strengthened 
form of was, all, gutte all, all 
together. Fr. Gua & wiis. 

&weaut, cj. 405, 1. to go away, to 
depart. Fr. awd & clus 

dreAaive, cj. 485, 2. todyive away : 
with txwoy understood, to ride 
away. Fr. dwé & édAdatve. 

dxd, prep. from. 628. See é. 

dwoBrdwe, cj. 424, 8. to look off 
or away. Fr, dxd & Badzo. 

dwrodiipdoxe, cj. 444, 2. to escape 
by stealth, to shun. Fr. dxé & 
&3pdoxe, used only in com- 
pounds. 

drodideu, cj. 408, 4, (see 444, 7). 
to give back, to give, to bestow. 
Apodesis, 782. Fr. dxéd & 3i- 
Seoue, 

grobrhoxw, cj. 444, 4, to die, to be 


aTwooTwTdw 


killed : used in Att. as p. of dxo- 
xreiva. Fr. awd & Ovhouw. 

dwoxaAée, cj. 420, 5, to call back, 
to call, as by abusive names. 
Fr. dad & wardw. 

Gxoxpives, cj. 488, 2, to separate: 
m. dwoxptyoua, f. dxoxpivotpa, 
p. awoxdxptuat, 1 a0. dwexpivd- 
pny, to answer : strictly, to select 
for one's self a reply: Fr. dad 
& xplyee. 

dwourelves, cj. 438, 4. (For the p. 
see droOryijaxw), to kill. Fr. ded. 
& xreives. 

drodauBdve, cj. 437, 4. to receive, 
to recover. Fr. axé & AauBaves. 

dwoAave, f. drodatcoua: (379), 1 
ao. dréAavoa, pf. dwoAdAauxa, 
pf. p. dwoddAavua: & -opa:, to 
derive advantage, to enjoy. Fr. 
same r. a8 AanBdve. 

dré\Avut, cj. 442, 8, to destroy: 
m. with 2 pf. a. to perish, to be 
lost. Apellyon. Fr. dxé & Ua- 
Aupit. 

"AwdAdeov, -wvos, 6, 175, c, 172, b, 
Apollo, son of Zeus and Leto, 
god of soothsaying, minstrelsy 
and archery. 

dwodtew, cj. 269. to release. Fr. 
dad & Ave. 

dronvdw, cj. 426, 4. to breathe 
forth, to emell of a thing. Fr. 
dxé & wvde. 

dwonviye, cj. 424, 21. to choke. 
Fr. dwé & avlye. 

dwépws, adv. of dwopes, tnpractica- 
ble: dxdpes txesw, to be at & loss. 
&xopos is fr. d- priv. & wdpos, 
passage, whence Eng. pere. 

dwooxda (&), cj. 419, 6. to draw 


G@ITOOTEAXND 


of, to withdraw. Fr. dxé & 
onda = - 

axooréAA@, cj. 290, cl. IV. to send 
off, to send, to dispatch. Apestie. 
Fr. dad & orddrws, to fit out. 

aworeive, cj. 433, 5, to stretch out, 
to extend. Fr. axd & relves, Lat. 
tendo, Eng. tend. 

dworivw, cj. 435, 5, to repay, to 
suffer a punishment: m. ¢o exact, 
Fr. awd & rive. 

dwopetyo, cj. 425, 16, to fice from, 
to escape. Fr. avd & petro. 

dxéxpn, cj. 404, 3, i is enough, ét 
suffices, Fr. ded & xph. 


Epa, conj. 865, 112, then, there- 


_ fore, k. with Bpe, to join. 

Epyiipos, -ov, 6, silver. Fr. apyés, 
bright. 

. Apert, -js, h, manhood, bravery, vir- 
tue. Same r. as “Apns, Mars, & 
&pioros. 

*Apiaios, -ov, 6, Ariaeus, lieutenant 
of Cyrus. 

Epora, adv., sup. of dyads, 228. 
very well, excellently: the posi- 
tive in use is ed, 227. Aristeerat 
(Sptoros & xpardées, to rule). 

’Aplorimzos, -ov, 6, Aristippus, a 
disciple of Socrates, but of loose 
principles. Fr. &pioros & tewos, 
i. e. having very good horses. 

*ApiordBovdos,-ov, 5, Aristobilus, a 
companion of Alexander the 
Great. Fr. dpsoros & Boavat, 
counsel, i. e. best counselor. 

&ppa, -ros, 6, a chariot, a war cha- 
riot. Fr. é-(for &ua) & pw,to join. 

aporpiac (@), 472, b. in pr. & imp. 
for dpde. Fr. Epotpor. Lat. 
aratrum., 


TT 


dpde (3), cj. 419, 16. to plough. 
k. with da, earth. Lat. aro, 
Eng. arable. 

*Aprayépons, -ovs, 6, Artagerses, & 
Persian. 

"Apratépins, -ov, 6, Artaxerxes, the 
name of three kings of Persia. 
Art. II, surnamed Mnemon (ys 
prhaxe), from his good memory, 
was brother of Cyrus, and reign- 
ed from 405 to $62,3.c. The 
name siguifies, in Persian, honor- 
ed king. 

*"Apramdrns, -ov, 6, Artapdtes, a 
Persian. 

pros, -ov, 6, bread, a loaf. 

dpxt, -is, }, 457, a beginning, gov- 
ernment. Fr. &pxes. 

Boxe, cj. 424, 2, to begin, to rule, to 
command: m. Epxoua, 691, fo 
begin. Areh- (in numerous com- 
pounds), as archangel. 

kpxav, -vros, 6, a ruler, @ com- 
mander (strictly part. of &pxeo). 

dowis, -l80s, 4, a shield. The Greek 
shield (clipeus) was circular in 
form, the Roman (scutum) was 
oval or oblong. 

"Agctpus, -a, -ov, Assyrian. Prob. 
fr. Asshur, Genesis x : 11. 

doreios, -ov, also -a, -ov, 468, 1, of 
or belonging to the town, polite, 
witty, amusing: dorreia wdoxey, 
to suffer amusingly. Fr. baru, 
the town. 

dorpdwre, f. darrpdye, 327, to 
lighten, to flash, togleam. Fr. 
dorparh, lightning. 

drparss, -és, safe. Fr. a- priv. & 
opdaAdouan, to fail. 

degarés, adv. of dopadrds, safely. 
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Eraxros, -ov, 398, 1, és disorder, | 


Fr. d- priv. & rdoow. 

&rexvos, -ov, childless. 
& réxvov, child. 

ad&ts, adv. again. Fr. ad, back. 

aria, adv. forthwith: strength- 
ened, alrixa pdAa, immediately. 
Fr. abrés. 

abrés, ~4, -, 284, 588, b, 669, a, 
b, c. Auto in compounds, as 
autograph (abrés & ypdba, to 
write). 

abrod, adv. (gen. of airds), there, 
590. 

adrov, contr. for éavrod. 

a&paipde (&), cj. 450, 1, to take 
away: p. to-be deprived of. Fr. 
axé & alpée. 

&pdpuaxtos, -ov, 898, 1, unpoison- 
ed. Fr. &- priv. & papudece, to 


Fr. 4- priv. 


drug. 

adinus, cj. 408, 1. to send forth, to 
let go, to let out. Fr. ded & 
Ty. 

aplornus, cj. 408, 5, fo remove: p. 
& m. ext. 1 ao. m. with intr. 
tenses of act. (416, 1, a.), to 
stand aloof, to withdraw. Apes- 
tate. Fr. and & formu 

"AxtAAeus, ~éws, 6, Achilles, son of 
Peleus and Thetis, bravest of 
the Greeks before Troy; the 

' principal hero of the Iliad. 


B 


BaBal, int. of surprise, Bless me ! 

Bddiopa, -aros, +d, 461, a, @ step: 
ta Badlopara, the gait. Fr. Ba- 
3i¢w, to walk. 

BapBapinds, -h, -dv, 469, b, barbarte, 


Bovdopas 


opp. to ‘EAAqvucés: 1d BaoBapr 
xdv (orparevza) the barbarian 
army. 

BapBapicws, adv. of BapBapuxcds, in 
the barbarian: (Persian) lan- 
guage. 

BdpBapos, -ov, barbarian tof Adp- 
Bapo, barbarians; a term in- 
cluding, in the couception of 
the highly civilized Greeks, all 
other nations. 

Bacldciov, -ov, ré: more usually in 
pl. ra Bacivea, a palace : strictly 
n. of adj. Baolrcos royal, fr. 
BacArets, 468, 1. © 

Basireds, -éws, 6, a King, the King 
of Persia, 530, a, ff. Basilisk. 

Bid(w, f. Bidow, 1 20. éBlaéca, to 
JSorce, usually as dep. m. id- 
(ou, f. Bidooua 1 ao. eBia- 
oduny, pf. p. BeBlaopa, 1 ao. p. 
éBidaOny, f. p. Brachooum, 694, 
c, cl. IV. to force, to overpower. 
Fr. Bla, force, 472, f. 

Biales, adv. of Biaos (fr. Bia), for- 
cibly, severely. 

los, -ov, 6, life. Lat. vita, Eng. 
vital. 

Brides (&), cj. 423, 2. fo live. Lat. 
vivo. Fr. Blos, 472, a. See deo. 

Bada, cj. 424, 8, to look, to point 
in any direction. 

Bode (a), f. m. Bohooua, 879, 1 a0. 
éBénca, pf. p. BeBdnuat, 1 ao. p. 
eéBohOny, 472, b. to shout, to call 
out. Lat. boo. Fr. Boh. 

Bovredte, f. Bovredow, &c. reg. 472, . 
d. to take counsel: m. 690, a, 
to deliberate. Fr. BovAh, coun- 
sel. 

BotAouas, cj. 422, 8, dep. p. to wish, 


Bounurés 


to be willing. See d6érw. Lat. 
volo, Eng. volunteer. : 

BovaAirés, -ov, 6, 480, 1, the time 
for wunyoking ozen, evening: 
strictly adj., xawpds understood. 
Fr. Bots & Ave. 

- Bods, Bods, 4, 4, 189, an ox or cow, 
Lat. bos, Eng. beef. 

Bpadéws, adv. of Bpadis, slowly. 

Bpatés, -cia, -4, comp. Bpadérepos & 
Bpdoowy, Bpadtrares & Bpddio- 
vos, slow. k. to Bapts heavy. 

Bpaxds, -cia, -v,.comp. Bpaxtrepos 
& Bpaxilev, Bpaxvraros & Bpd- 
xioros, short. Lat brevis, Eng. 
brief. 

Bporrh, ~7s, 4, thunder. k. to Bpduen, 
to roar, Lat. fremo. 


vf 


ydpos, -ov, 6, a wedding, marriage. 
éxi yduq, in marriage. Pelygamy 
(woAds, +.) 

yap, conj. 870, for: the Greek 
uses this conjunction much more 
freely and flexibly than the Eng- 
lish. 

yé, intens. par., 850, 1, even, at 
least, too: in assertions equiva- 
lent to yes: often uptranslated, 

_ except by emphasis. 

verde (&), cj. 419, 2, fo laugh. 

yevvaios, -a, -oy, 468, 1, c, high- 
born, noble. Fr. yévva, descent. 

vyevvdeo (@), f. yarvhow, &e. reg. 
472, b. to beget; p. to be born. 
F. vyévva, descent. 

yévot, -cos, 76, 461, b, birth, de- 
scent, race. Lat. genus, Eng. 
generous. Fr. r. of ylyvoua. 
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yeppepdpos, -ov, 4, 478, 479, 8, 
480, 1, a wicker-shield bearer: 
strictly adj., agreeing with orpa- 
vubrys understood. The ydppor 
was of wicker-work, oblong in 
shape, and covered with leather. 
Fr. yéppor & pépw. 

yépwy, -ovros, 6, an old man. 

yi, Vit, 4, 182, the earth, land. Ge- 
in such compounds as geography, 
geometry, geology, &c. 

ylyrouct, cj. 449, 1, to become, to 
happen, to occur, to get intr., to 
come: yeyors &xé, descended 
from: yeyémpa, I have come to 
be, I have been, or was. Lat. 
gigno, Lat. & Eng. genius. 

yryvdone, cj. 445, 4. to determine, 
to make up one’s mind, to recog- 
nize, to knows &yvwxa, am ac- 
quainted with, know. Lat, nosco 
(old gnosco), Eng. gnemen. 

yivopa: 81, see ylyvopas. 

vyiveonw, 81, see yryvdane. 

TAots, -0b, acc. -ody, 6, Glus, an 
officer in the army of Cyrus. 

ydpn, -8, 4, judgment, opinion, 
plan, purpose. Gnome. Fr. yr- 
yvdone. 

yvépiopa, -aros, 76, 461, a. a mark 
or token. Fr. yveepl(a, to make 
known. 

T'épdior, -ov, +6, Gordium, a town 
of Bithynia, in the N. W. of Asia 
Minor, 

V'ép8c0s, -ov, 6, Gordiue, an ancient 
king of Phrygia, - celebrated 
through the story of the Gordian 
knot. 

your, intens. par. 850, 2, at least. 
Fr. yé & ody. 
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yuvaixeios, -a, -ov, 468, 1, of or be- 
longing to a woman, womanish, 
Fr. yur f. 

yurh, yuvads, 7, 202, 4, a woman, 
a wife. 


~yby, yurds, 6, a vultitre. 


Baxpieoo, f. Baxptow & saxpécopai, 
1 ao. e3dapuck, pf. Seddxpura, pf. 
p. SeSdapuuas, 1 ao. m. éSaxpucd- 
pny, toweep. Fr. ddapu, o tear, 
Lat. lacryma. 

34, 862, 1, but, and: corresponds 
to a preceding uév. 

BeBoina, 8édic, cj. 409, 5, am afraid, 
Sear. 

Selxvipu, cj. 442,38. to show. Lat. 
dico, digitus. Eng. digit. 

. Bean, ns, %, afternoon; very 
often, in Att., eventing. Fr. efan, 
the sun's warmth, and s0, the 
hottest part of the day. ' 

Acuwlas, -ov, 6, Dinias. 

' Sexds, -h, -dy, 471, terrible. Contr. 
for Seeds, fr. Séos, fear. 

. Setid, os, 4, the right hand, a 
pledge: strictly fem. of Beftdss, 
agreeing with yelp understood. 

Setids, -d, -dy, on the right hand ; 
Td Bekidv, ra Begd, the right 
(side). Lat. dexter, Eng. dex- 
terous. k. with Sefervps. 

Secuds, -ov, 6, 200, 460, b. a fasten- 

“ing, aknot. Fr. 8¢w, to bind. 

Seondrns, -ov, 6, 185, R. a.a master 
of slaves. Despet. 

Sevrepos, -a, ov, the second: Setre- 
poy, adv., the second time. Strict- 


Staxcyduvetoo 


- ly a comparative fr. 840, 257. 
Deuteronomy (3etr. & rvédpos, 
law). . 

Bdxopat, 415, 692, f. Séopaz, pf. 
SéSeyuas, 1 ao. m. eiduqy, 1 a0. 
p. €3¢x@ny, dep. m. fo receive, to 
accept. k. with Selaryu & de- 
gids. 

3dee, cj. 422, 4, ftoneed: m. to want, 
to request : dei, impers., one must 
needs, there ts need of. 

34, intens. par. 851, now, already, 
obviously, indeed. 

Snradh, adv., of course. Fr. Sires 
& 3%. 

dHAos, -9, -ov, evident, visible. k. to 
ety, fo see. 

Anudparos, -ov; 6, Demardius, a 
king of Sparta zs. c. 510—491, 
who, being expelled from the 
throne, sought the protection of 
Xerxes, and accompanied him 
in his expedition against Grecce. 
Fr. Siuos & dpdoua, 398, 1, 
prayed for by the people. n 

Shustos, -ov, 6, a public execu- 
tioner. Strictly adj. 468, of 
or belonging to the people, and 
agreeing with SotAes, servant, 
understood. Fr. 8juos, whence 
democrat (3iju0s & xparéw, to 
rule). _ 

dd, prep. 629, 680, w. gen. 
through: w. acc., on account of. 

3:aBdrAAw, cj. 482, 4, to put through, 
to attack, to calumniate. Dia- 
bolle. Fr. 8: & BddAdAw, Lat. 
ballo, whence ball. 

Siabptrrw, cj. 427, 6, to shatter. 
Fr. 3:d & Optwres. 

SiaxwSuvedo, f. Siaxw8ureton, kc. 


Scaxovén 


reg. to run all risks, to expose | 


Fr. &d & 


one’s self freely. 


Sourréw 81 


to stand apart, to be separated, 
or distant. Fr. did & Eye. 


xwwBuvebw, to be indanger. See | didornu, cj. 408, 5, to set apart: 


708. 

Staxovéw (@), f. Staxovhow, &c. reg. 
814, ff. tobe a servant: m. to act 
the part of a servant. Fr. b:d- 
wovos. 472, ¢. 

Sidxoves, -ov, 4, 7, @ servant. Dea- 
con. k. with d:dxw. 

Biaxdwrw, cj. 427, 10, to cué or 
break through. Fr. 8d & xéxre, 
Eng. chep. 

Siaxpive, cj. 438, 2. to separate, 
to decide, to pass judgment on. 
Fr. 3d & xpive. 

Scarclaos, cj. 292, cl. II. to leave an 
interval : cvxvdy d:argclrew, to be 
@ good space apart. Fr. dd & 
Aelwes. 

Stanwdi, adv., right through. 

Siawepdee (@), f. S:awepdow, 1 ao. 
Sierdpaca, pf. dcawewdpaxa, fo go 
over, to convey over. Fr. did & 
wepde, Eng. fare. 

Siacwdes (cw), cj. 419, 6, (The f. & 1 
ao. m. are found in the sense of 
the act.) to tear asunder. Fr. 
Bid & oxdeo. 

d:arrelpe, cj. 432, 16, to scatter, to 


disperse; tr. in act., intr. in m. | 


Fr. did & owelpw, whence sperm. 
Lat. spargo. - 
Siapedye, cj. 425, 16, to flee through, 
to escape. Fr. 3d & Hedye. 
bBhoxw, cj. 447, 10, to teach: m 
. bidexopa, f. 8:8dtoua:, 1 ao. 
d3:3aiduny, 691, a. Didactic. 
B(3cous, cj. 403, 4, to give. Lat. do. 
Dose. 
Siéxw, cf. 424, 11, intr, 684, 2a. 
4* 


mostly, in m. & intr. tenses of 
act., to stand apart, to make 
way. Fr, ‘8d & Yornus. Diage 
tase. : 

Bixasos, -a, -ov, 468, 1, right, just, 

" Fr. 8ben. 

Sales, adv. of dixaos, rightly, 
justly. 

dixarrhs, -o}, 6, 459, a juror, a 
judge. Fr. dind(co, to judge. 

sien, ns, 7, Tight, justice, punish- 
ment. 

Atouhdns, -eos, 4, 176, Diomedes, 

. son of Tydeus, one of the heroes 
of the Trojan war. Fr. Adds & 
phsoua, divinely counseling. 

3:drt, conj. 869, 3, because, 

Slppos, -ov, 6, a chariot body; so 
called from its holding two, the 
driver and the combatant. 
contr. fr. Bipdpos (Sis & pepe), 
carrying two. 

Biches, f. Bicdgeo & BidEopas, 879, 1 
ao. d3iwta, lao. p. didxOny, to 
pursue, Fr. r. of 3€-3:-a. 

Sdyua, -aros, rd, 461, a, that which 
seems true, an opinion. Degma. 
Fr. Sonées. 

Suxéew (@), cj. 448, 4, to think, to 
seem, to appear (see pale): e 
Sones, tf you pees: 

Sdpu, -aros, 76, 202, 5, a spear 
shaft, @ spear. 

Sopupdpos, -ov, 4, 479, a, 480, 4, 
a life guardsman: strictly adj., 
fr. Sépu & pépw, spear bearing. 

Souwrdw (a), f. Sourjow, &c. reg. 2 
pf. 3¢3o0ura, 472, c, to strike with 
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a ringing sound, to clash. Fr. 


Sodmos, din. 


Spdes (&), oj. 421, 1, to do. Drama. | 


Spewavnpdpos, -ov, 479, a, 480, 1, 
scythe bearing. 

Spéwavor, -ov, 1d, a sickle, a acythe. 
Fr. Spére, td reap. 

Bpéuos, -ov, 4, 460, b, running, 
flight: Epdue, at speed. Drome- 
dary. Fr. r. 3peu to run. 

Sévaua, cj. 404, 5, to be able. Dy= 
namie. 

Suvards, -h, -dy, 398, 1, strong, pos- 
sible. Fr. 3brquat 

8do, 255, 2, two. Lat. duo. Dnal. 


. édy, contr. . fy, by, 872. if. ddy is 
used with the subjunctive, ¢ 
with the indicative and opta- 
tive. 

davrod, 285, 670, of himself, her- 
self, itself, his own, &c. Fr. é, 

_ 231, & abrds. 

éyyus, 229, near. 

éyxpugias, -ov, 218, R. a. baked in 
the ashes. Fr. dv & xptwrm, to 
hide, whence erypt. 

éyé, 280, 667, 1, Lat. ego. Ege- 
tism. 

€3hdcu0s, -ovy, 471, edible. Fr. r. 
é3 to eat. Lat. edo. 

€6éAw, cj. 422, 9, to will, to be wil- 
ling. ¢0édw denotes inclination 
with choice and purpose, while 
BovAouas denotes simple desire 
or willingness, 

£6vos, -eos, 7, anation. Ethnelegy. 
(<Ovos & Adyos). 


éxariva 


el, 872, éf; 783, whether: ei «al, 
874, 1, even tf. Lat. si, See 
ddy. a 

elye, if indeed. Fr. ei & yé. 

eiul, cj. 406, 1, fo be. The root és 
is seen in Lat. est, Eng. is. 

elu, cj. 405, 1, fo go. Lat. eo, 
ire. ; 

elwov, 2 a0., cj. 450, 8, I said. Fr. 
r. fex, seen in &xos, a word, 
whence Eng. eple. 

efxou, tfanywhere. Fr. ei & wot. 

cipwvela, -as, %, dissimulation, 
ireny. Fr. elpwy, a dissembler. 

eis, prep. 620, into, to, towara. els 
more commonly occurs w. names 
of places, xapd & axpés w. names 
of persons. 

eisad@s, adv., for els ads, here- 
after. 

efsequ, cj. 405, 1, t0 goin, Fr. es 
& lps. 

elra, adv., then, next. 

éx, see df. 

éxacros, -n, -ov, 259, 588, a. each. 

ixdrepos, -c, -ov, 259, each of two. 

éxardpwOer, 208, b, from each side, 
or both sides. Fr. éxdrepos. 

éxarépwoe, 208, c, 204, to cach 
side, or both sides. Fr. éxdrepos. 

det, adv., 249, there. 

dxeivos, -n, -0, 240, 678, that, HE: 
éxetyos corresponds to Lat. ille. 
Fr. éxei. 

éxxAnala, -as, 7, anassembly. Ee- 

‘ deslastie. For dxxAnria, 62, fr. 

ExxAnros, called out. 

exxdrtver, cj. 488, 1, to turn aside, 
to give way. Lat. clino (in com- 
pounds), Eng. incline, Fr. éx & 


Alves. 





exacupatyn 


exxupalye, f. dxxvpavd, 1 a0. éte- 
avpnva, cl. IV. to bulge or swell 
out like a wave, Fr. éx & cupalvw, 
to swell. 

dxpavOdye, Cj. 487, 6, to learn well, 
or thoroughly. Fr. é« & gav6dve. 

dxrAfoow (Att. -rre), cj, 428, 5, a, 
to astonish, to strike with terror. 
Fr. dc & wAhooe, whence ape 
plexy ( awd & wa.). 

ducrddny, adv., stretched at length. 
Fr. dxrelye, to stretch out. 

éxdy, .éxotca, éxdy, 158, f. willing, 
voluntarily. 

erative, cj. 485, 2, 684, a, to drive, 
to ride, to advance: dAatves els, 
to charge into: éAatvey dyrios, 
to advance to meet. Elastic. 

erdyxm, f. dradyia, 1 a0. freyta, 
pf. p. tigheyins 1 ao. p. haéy- 
xOny, f. m. dAcyxOjcopas, to con- 
vict. 

ererl(eo, f. drcrltw, 328, b, to raise 
the batile cry éAcrev. 


érevOepfa, -as, 4h, 464, c, freedom. 


Fr. dAev@epos. 

€rcbOepos, -a, -ov, free. Lat. liber. 

‘EAAds, -ddos, 4, Greece, including 
in a wide sense, all Greece, its 
islands and colonies, as opposed 
‘to the lands of barbarians; in a 
narrower sense the mainland of 
Greece beyond Peloponnesuzs, to 
Epirus and the river Peneus in 
Thessaly. 

"EAAny, -nvos, 4, originally, Hellen, 
son of Deucalion ; then his de- 
scendants were termed “EAAnpes, 
which afterwards became the 
common designation of all 
Greeks. 


dvrad0a 83 


‘EAAqndés, -4, -6y, 469, b. Greek, 
opp. to BapBapixcds: 1d “EAAnMe- 
xdy, the Greek force, orpdrevpa 
understood. 

‘EAAnmixés, adv. of ‘EAAnvucss, in 

the Greek a 

‘EAAfsworros, -ov, 6, the Hellespont, 
now the sea of Marmora. = Lit- 
erally, the Sea of Helle, who was 
drowned in it. 

duavrod, 235, 670, of myself, my 
own. Fr. due, 231, & airds. 

éuBddAAw, Cj. 482, 4, to throw in or 
upon: intr. 685, to attack, to in- 
vade. Fr. dv & BdAAw. Emblem. 

duds, -f, -dv, 288, 675, my. 

"EuweBoxAys, -¢ovs, 6, 180, Emped- 
ocles, a ‘philosopher of Sicily, 
about 450 s.c. Fr. &uwredos & 
xrdos, abiding fame. 

EuxpooGer, adv., before, in front of. 
Fr. dy & xpéaber, before. 

éyv, prep. 627, in, among. 

evdie, cj. 423, 8, to puton. Fr. 
évy & die, Lat. induo, Eng. endae. 

'dver Ola, cj. 450, 8, to eat up, to eat. 
Fr, év & daGle. 

ta, adv. 248, 250, where, there, 
thereupon. Fr. dv. 

évod8e, adv., 248, 208, c, hither, 
here. Fr. ty6a. 

évOdunua, -aros, +6, 461, a, a 
thought, a device. Enthymeme. 
Fr. drOupéopa:, to reflect. 

fvsor, -c2, -a, indef. pro., some. Fr. 

' xc & of, 812, ff. 
éviore, adv., sometimes. Fr. & & 
dre, 812, ff. 
éyravOa, adv., 248, there, there- 
upon: more frequent in prose 
than, &y@a. Fr. év. 
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dvredhs, -ds, complete, full. Fr. év 
& rédos, end. 

dyrpvpds (a), f. evrpuphaw, &c. 
reg. to revel in, to mock. Fr. 
dv & rpupae, to live high. 

dvrvyxduw, cj. 437, 8, to fall in 
with, to meet. Fr. dy & ruyxave, 
to happen. : 

"Evudawos, -ov, 6, Enyalius, i. e. 
the warlike, epithet of Mars. Fr. 
"Evud, the goddess of war. 

di, or (80, c), é« before conso- 
nants, prep. 624, from, out of, 
of. ¢€ denotes from the inte- 
rior; ad, from theezterior. In 
composition it is frequently tn- 
tensive. 

dtdyw, cj. 424, 1, to excite, to tn- 
duce. Fr. et & tye. 


aapés (m), cj. 450, 1, to take or 


draw out. Fr. é & aipéw. 

éfaxtsxfAso, -at, -a, six thousand. 
Fr. é&dets, siz times, & xfAsou. 

éfaxdoor, -a1, -a, 253, stz hun- 
dred. 

eEavOdw (w), f. davOhow, &c. reg. to 
flower out, to be covered with. Fr. 
d& & avbew, to flower, whence 
anther. 

dferdyxe, see eadyxes, of which it 
is a strengthened form == fo con- 
viet fully. 

ebéAxw, cj. 419, 19, to draw off or 
out. Fr. é& & €Ano. 

éEerd(w, 328, b, f. d&erdow or dkera 
875, l ao. é&nraoa, pf efaraxa, 
pf. p. d&fracua, 1 ao. p. efyrd- 
o8ny, toexamine. Fr. e & érd(w, 
fo test. 

dteuplane, cj. 447, 6. to find out. 
Fr. €& & ebplone. ; 


sd 
émrepwrnats 


etrryéopcn, f. dtryhooua, pf. étiryn- 
par, 1 20. dinynoduny, dep. m. 
to prescribe, to expiain. Ext 
gesis. Fr. €& & ayéoum, to go 
before. 

"Efneo gins, -ov, 6, 466, Lxeces- 
tides, the father of Solon. Fr. 
"Efqixeoros. 

éftxveoua: (-votpzas), cj. 488, 2. dep. 
m. to reach. Fr. dt & ixvéopuau, 
to come. 

dEove:dif, cj. like 296, cl. IV. to 
reproach violently. Fr. é & 
dveidile, to reproach. ~ 

downile, cj. like 296, cL IV. to arm 
completely. Fr. €& & dnAl(w, to 
arm. . 

Ew, adv., 229, without, out from: 
te elva:, in military language, 
to outflank. Fr. é& Exotic. 

Youxa, 2 pf. 409, 7, I seem likely or 
like. 

éxddw, see §3e, to sing at or over. 
Fr. éxi & Goce. Epede. 

éxdy, conj. 877, 5, whenever, as 
soon as. 

éxavepxopat, cj. 450, 2, to return. 
Fr. éxi & avépxopas. 

éwel, conj. 877, 5, after that, when, 
since: more definite than @re. 
Fr. éxl. - 

ére:ddy, conj. 877, 6, whenever, as 
s00n as, 

dxe:d4, conj. 877, 6, after that, 
when, since. 

Fret, cj. 405, 1, to go or come to: 
h wioiea tws, the following 
morning. Fr. éxl & elu. 

tera, adv., then, thereupon. Fr. 
éxi & elra. 

trepétnois, -ews, fy, 460, a. ques 


émré 


tioning. Fr. dwepordw, to ques- 
tion. 
éxi, prep. 640—642, on, upon, in, 
Sor, to, in regard to, on account 
of. 
éxryeAdw (@), cj. 419, 3, to laugh 
at. Fr. éxl & yeade. 


ew: SaypiArevoua, f. ewiSayircdoopat, 


1 a0. ewedayiAreveduny, dep. m. 
to give freely: wapadelypar: 3a- 
WirevecOat, to tllustratean exam- 
ple more coptously. Fr. éxi & 
SapiAetoua, to abound. k. with 
Lat. dapes. 

éxiBelxvips, cj. 442, 8, to exhibit, 
to show. Fr. dal & deinrupi. 

éxiBidey, cj. 403, 4, to give besides, 
to give. Fr. él & d[de. 

éxtexos, adv. of émseuchs, pretty 
freely. 

ewiOupdeo (@), f. -ewOvuhow, &c. 
reg. 472, c. to desire. Fr. éxt & 
Ouuds. 

éxiucdurre, cj. 427, 8, in military 
language, to wheel. Fr. éxi & 
xduwres. 

exuxrAcOw, f. émxrdow, &c. reg. 
like 295, to sptn to, to allot to 
any one. Fr, éwi & xadéOw, io 
spin. See KAw6d. 

émAclaw, cj. 292, cl. IT. to fasl, to 
leave behind. Fr. évi & Aclro. 

éxiueA dona: (-Aovuat), also eximédo- 
po, f. éwypeAhooua: & dripednd4- 
coua, pf. éripeneAnpat, 1 ao. éwe- 
peaAh@ny, 413, 422, 11, a, dep. p. 
to pay attention to, to observe. 
Fr. éxl & wérw. 

éxipéver, cj. 422, 13, to stay on, to 
remain. Fr, éxl & péve. 

éxiopndée (w), f. ewiopxhow & éxtop- 
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whoopea:, 879, 1 20. dxibpenca, 
pf. dwidpenxa, 478, to swear 
Salsely, to perjure one's self. Fr. 
éxiopxos, forsworn. 

éwirérouai, Cj. 424, 19, to fy upon 
orover. Fr. dal & wérope: from 
whose root rer comcs petal. 

dmixlwres, cj. 449, 4, to fall upon, 
to attack. Fr. éxt & alzres. 

émonpualye, f. exmionudre, &e. reg. 
like 291. 1 ao. rarely éxeoy- 


pava, cL IV. to give signs. Fr. - 


éxi & onpalye, to signify. 

éxlaynpuos, -ov, 482, R. b. marked, 
distinguished. Er. édxi & oijpa, 
@ mark, 

dwioti¢e, f. éxurticnw (Att. -1), 
&c. reg. like 296, ch IV. to 
furnish provisions: m. to get 
provisions, to forage. Fr. éxi & 
ari¢e, to feed. 

éxlorapat, cj. 404, 6, to understand. 
Fr. éxl & era,r. of torn. 

émopdlw (Att. -rrw), 428, 15, to 
slay upon. Fr. éxl & ogdw. - 

éxirapdcow (Att. -r7w), cj. 428, 8, 
to disturb. Fr. éwi & rapdooe. 

éxirdoow (Att. -rrw), cj. 428, 9, to 
impose, to enjoin, Fr. dxf & 
Tdoow. 

éxirelvw, cj. 438, 5, to stretch, to 
protract. Fr. éwl & relvw, root 
vey, whence Lat. tenuis, Eng. 
thin. 

éwirhderos, -a, -ov, also -os, -ov, 
468, 1, useful : ra exirhdera, pro- 
visions. Fr. édwirndés, on pur- 
pose. 

éxcrlOnus,.cj. 408, 2, to lay on, to 
inflict: m. to fall upon, to at- 
tack. Epithet. Fr. éxl & ri@nyi. 
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dxirouos, -ov, cut off, direct. Fr. 
éxi-réuvw, to abridge, mnense 
epiteme. 

éxirpéxa, cj. 424, 25, to commit, to 
permit. Fr. éwl & tpéxo. 

Srouai, cj. 424, 8, to follow. Lat. 
sequor, Eng. second. 

éxéprviut, cj. 442, 9, 1 ao. m. dwe- 
pooduny, to swearto. Fr. éxl & 
Suvupe. 

dwrd, indec. 253, sevem. Lat. sep- 
tem, Eng. heptarehy (érrd & 
dpxt) 

epydCouat, f. dpydeoun, pf. epyac- 
pat, 812, 1 ao. m. elpyacdunp, 
lao. p. elpyde@ny, dep. m. cl. 
IV. (the pf. & ao. p. occur in a 
passive sense). fo work, to do, 
to produce: yi» épyd(ecGa:, to 
till the land. Lat. ergastulum. 

‘Epivts, -bos, %, the rinys or 
Fury, the common name of 
three avenging deities, supposed 
to be the impersonation of the 
pangs of a guilty conscience. 
dub. 

dpunveds, -des, 6, an interpreter. 
Hermeneutics. Fr. ‘Epujs. 

"Epuyjs, -ov, 6, Hermes or Mercury, 
son of Zeus and Maia, herald 
and messenger of the gods, and 
conductor of spirits to the lower 
world. Hermetieally. 

¥popeu, Cj. 424, 9, to ask a question. 
r. Fep, Lat. ver-bum. Se¢ee 
dperrdes. . 

Epxouat, cj. 450, 2, to come, or go. 

épa, f. [shall say. See elxoy, 450, 8. 

dporrde (w), f. épwrhow, &c. reg. in 
act. & p., but in Att. used in 
supplying the defective tenses 


érrlropos 


eif@ns 


Of Epoucs, 424, 9. to ask a ques 
tion. Lat. interrogo, and so 
differing from airéw, to ask for 
something, Lat. peto. Fr. r. of 
tpopai. 

ds, see els, * 

dsav6is, see elsaters. 

Esetys, see eYserus. 

Usre, conj. 877, 1, tll: sve éexl, 
like Lat. usque ad, even till, Fr. 
és & Bre. 

Sorwp, -opos, 6, a peg or nail in- 
serted in the end of a wagon 
pole. dub. 

tordés, 2 pf. part. of Lorn. 

éraipos, -ov, 6, a companion: érai- 
pos avhp, a@ man one associates 
with. Fr. &rns, a mate. 

Erepos, -¢pa, -epov, 247, 588, e. the 
one or the other of two. Lat. 
alter, Eng. either, other. 

fr, adv., yet, still: w. negatives, 
longer. 

€roius, on, -ov, & in later Att. 
-os, -oy, ready. k. with -erijpos, 
true, whence Etymelegy (&ruos 
& Adya). 

«3, adv., 227, well, 

edye, int. (ed ye), good! well said | 

evdaluer, -ov, 217, 221, d, 1; 481, 
fortunate. Fr. ob & Saipzey 
(whence demen), with a good 
genius. 

ebeAmis, -wi, 217, c, 481, hopeful. 
Fr. ed & éArls, hope. 

evepyérns, -ov, 6, 459, 482, a bene- 
factor. Fr. ed & r. épy (see épyd- 
Coua:), whence energy (¢vépyeica). 

evhOns, -es, 179, 481, good-natured, 
simple. Fr. ed & 00s, custom, 
nature, whence ethics, 


DOU 


805s, adv. & adj., straight, straight- | 


way, immediately: ei0¥s ob, no 
longer. 

eBvoua, -as, 4, 464, c, good-will, Fr. 
eBvoos, well-disposed. 

E’popBos, -ov, 6, Luphorbus, a Tro- 
jan, son of Panthus. Fr. «3 & 
oépBe, to feed, fr. which r. come 
Lat. herba, Eng. herb. 

Edgpdrys, -ov, 6, the river Ew- 
phrates. 

ebdvipos, -ov, left: +d ebdvupoy 
(xépas), the left wing. Fr. <3 & 
Svopza, literally, of good name or 
omen, and so, a euphemism to 
avoid the use of the proper 
word for left, dpiorepds, as bad 
omens came from that quarter. 

epiornp,. cj. 408, 5, to set on or 
over, to appoint; to check or 

_ stop: m. with intr. tenses of act., 
to be over ; to stop, to halt. Fr. 
eal & lornus. | 

Exw, cj. 424, 11, to have or hold, 
to occupy; to have power, to be 
able; to hold one’s self, to be: m. 
691, to hold one’s self to, to be 
close or nert to: xadd@s txeav, to 
be well: dwdpws Exe, to be per- 
plexed. Heetle. 

-€ws, ~w, 9, 148, the dawn, morning. 
Strictly the red blush of morn- 
ing, fr. r. of abe, Lat. uro, todry, 
set on fire: whence Lat. Aurora, 
auster, Eng. austere. 


¢ 


(deo(@), £. Chow & Choouat, 871, ©. 
to live: for ao. & pf. the Attic 
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uses Slay, BeBiexa, fr. Biber, 
Lat. vivo. 

(etyrbui, cj. 442, 5, to bridge: lite- 
rally, to jein, Lat. jungo, uxor 
for juxor. 

(ebyes, -eos, 7d, 461, b, a yoke of 
beasts. Fr. (ed-ywupu. . 

Zevs, gen. Ards, 6, 202, 6, Zeus or 
Jupiter, son of Kronus (Saturn), 
the chief def€y of the Greeks, 
Fr. a Sanskrit r. div, to shine. 
See Oeds. 

Znvopdrrys, -ov, 5, irreg. vocative 
Zyvéperres after the 8d decl., 
Zenophantes, Fr. Zeb: (poetic 
gen. Znvds) & dalye, 80, one who 
makes known the will of Zeus. 

(nréw (a), £ Carfow, &c. reg. to 
seek, to look for. 

(uydy, -o0, +d, a yoke. Fr. Ceb-yrups. 
Lat. jugum, jugulum, whence 
jagular. 

(vyés, -ob, 5, a rare form for ¢vyév. 

(wpds, -dv, pure, strong, 471. Contr. 
for (wepds, from (ads, alive. 


| 

%, conj. 860, or, than: $—4, either 
—or. 

tryeucy, -dvos, 5, a guide or leader. 
Fr. fryéopat. 

iryéouas (~yoiua:), f. iryhooua, pf. 
frynua, 1 a0. irynoduny, dep. m. 
to lead, to guile, to consider. Fr. 
Byes. 

Hn, adv., already, at once. 

Foner, f. hoOhcoua, 1 a0. foOhy, 
dep. p. to be glad. k. with 430s. 

H8orh, -js, 4h, pleasure.” k. with 
780s. 

Hobs, -a, -4, 212, 223, pleasant, 


§8 haces 


Gucla 


agreeable. Fr. 43, r. of dvBdye, | Odvaros, -ov, 6, death. Fr. Orfaxe. 


to please. 

Sno, f. hie, 698, J am or have come. 

Srsos, -ov, 6, the sun. Fr. same r. 
QS éws. 

*HAvotoy wedloy, +d, the Elysian 
plgin, the abode of the -good 
after death: described by Homer 
as a delightful region in the re- 
motest west; Sy later poets 

. placed beneath the earth. 

imepa, -as, 4, day. Ephemeral (é9’ 
ipépay, for a day only). 

HulepOos, -ov, 482, half-roasted. Fr. 
nus (huous) & She, to cook. 

HpsdAwos, -ov, 482, one-and-a-half, 
half as much again, Fr. ist 
(Hyrous) & SAcs. 

Hulovs, -cia, -v, (gen. huloess more 
frequent than jyuleeos), half. 
Lat. semis, Eng. semi Fr. 
pcos. 

$y, conj., contr. for édy, if; which 
see. 

jvixa, conj. 248, 877, 8, when. 

hvioxos, -ov, 6, 480, 1, 479, a. ff. 
a driver, a charioteer. Fr. frla, 
the reins, & ta. 

Hzap, -dros, 7d, 165, the diver. 
Lat. hepar, Eng. hepatie. 

Hovxs, adv. quietly: dat. of fev- 
xes w. change of accent. 


@arjs, gen. dace 186, D, 2, dat. 
@adj, acc. Garjy: also gen. Od- 
Antos, &c. 8d deol.: later form 
@ahjjs, -ot, 6, Thales of Miletus, 
one of the Seven Wise Men of 
Greece, born about 640 B. c. 


Odwres, cj. $27, 5, to bury. Fr. r. 


rap comes Epitaph (¢x! & rddos, 
grave). 

Oavud (oe, f. Oavydow, generally @av- 
pdoopat, 1 a0 ebatydoa, pf. re- 
Casjpaxa, pf. p. reOutpacpuat, 1 a0. 
p. avpdoOny, 472, f. cl. IV. to 
wonder to, wonder af. Fr. @avjpa, 
@ wonder. 

Oavydatos, -a, -ov, 468, wonderful. 
For Gavydrios, 62, fr. Cadpa. 

Gedopar (pa), f. Oedoouas, pf. re- 
Oda; 1 a0. @eacduny, dep. m. 
472, b. to see, to behold. Theatre. 
Fr. 0éa, a sight, same r. as 6av- 
pate. 

Qcios, -a, -ov, 468, of or belonging 
to @ god, divine: Oetoy, -ov, 76, 
an omen. 

Oeds, -ov, 5, 4, 141, God, a god. 
Lat. deus, Eng. deity. Probably 
fr. same r. a8 Zevs. Atheist (4 
priv. & Oeds). ; 

Ocparecieo, f. Oepareiow, &c. reg. 
472, d. to wast on, to serve, to 
court. Therapeutics. F'r. Oepdxesy. 

Ccpdrwy, -vros, 6, an attendant, 

Ode, cj. 426, 1. to run. 

Oncavpés, -ov, 6, treasure. Lat. 
thesaurus, Fr. 6, r. of rlO@qyuc. 
Ovhaowe, cj. 444, 4; 409, 4, to die. 
OdpuBos, -ov, 6, anoise. k. with 
vrdpGn, Lat. turba, Eng. turbae 

lent. 

Oupds, -0v, 6, the will, desire, anger. . 
Fr. 6d, to rush, from whose 
root comes Lat. fumus, Eng. 
fame. 

Ovaola, -as, 4, 460, a, sacrificing, 
a sacrifice. Fr. 600, to sacrifice. 


Ove. 


Ge, cj. 420, 2, fo sacrifice. 
Owpak, -dxos, 6, a cutrass. 
Eng. therax. 


Lat. & 


idona: (Guar), f. idoopa, & labheo- 
pat, 1 ao. laeduny & idOny, dep. 
415, to cure. k. with lalye, to 
warm. ; 

i&rpdés, -ov, 6, a physician. Fr. 
idouat 

"ISoneveds, -dws, 6, Idomeneus, 
grandson of Minos and king of 
Crete, one of the bravest heroes 
of the Trojan war. 

Bpdeo (wo), f. Bpdow, 1 20. Bpeca, 
472, a. to sweat. Lat. sudo, 
Fr. iSpas, sweat. 

lepds, -d, -dv, sacred : ra iepd, sacri- 
fices; particularly, the tnward 
parts of victims whence omens 
were drawn in sacrificing. ie- 
roglyphie (icp. & vyAtdw to 
carve). 

iepdvados, -ov, 6, 480, 1, a temple- 
robber. Fr. iepds & audde, to 
rob. - 

Tui, cj. 408, 1, fo send: m. to haste 
or long after. 

ixdyds, -h, -bv, 471, able, sufficient. 
Fr. Yxao, 0 come. 

tva, conj. 879,°6. where; that, in 
order that. Fr. 8d personal 
pro., old nom. f or f. 

Trxapxos, -ov, 6, 478, a, 480, 1,4 
commander of cavalry. Fr. twos 
& kpxe. 

ixwevs, -€ws, 5, a horseman. 
Irxos. 


Fr. 


ixxé8pouos, -ov, 6,473, a race-course | 
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Sor horses and chariots, a hippe- 
drome. Fr. txwos & r. Bpeu, to 
run. 

Ywwos, -ov, 5, a horse. Lat. equus, 
Eng. esquire. 

Izos, -n, -ov, 221, c, like, equal: 
dy toy, with equal step. Iseseeles 
(loos & oxédos, leg.). 

iordos, -a, -oy, verbal of ol8a, I 
know, 398, 2. xdpw lordov, one 
must thank. | 

Tornus, cj. 408, 5; 416, 1, to make 
stand, to set: m. 688, with intr. 
tenses of act., to stand. Lat. sto, 

_ Sisto. Eng. stable. 

laxvpl(oua, f. icxvploopa:, Att. io- 
Xupwvme:, 1 20. lsxupicduny, 
472, e, cL IV. to contend vehe- 
mently, to assert positively. Yr. 
isxapds, strong. 

ioxds, ves, }, strength; a force of 
soldiera, Fr. %s, strength, Lat. 
vis, whence vielent. 

tows, adv. of cos, equally, perhaps. 


xiya6ds, 68, R. a, by crasis for xa) 
dyabds. 

xayé, 68, R. a, by crasis for «al 
ey. 

xdOapua, -aros, 76, 461, a, mostly 
pl., offscourings. Fr. xa€aipe, to 
purge, whence Cathartic. 

xdOnuat, cj. 406, 2, to att down, to 
post one’s self. ‘Fr. xatd & 
Fun. 7 


‘xablarnu, cj. 408, 5; 416, 1, fo set 


down, to appoint, to make: mi. 
with intr. tenses of act., to take 
one’s position. Fr. xara & lornpte 
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xaGopde (a), cj. 450, 4, to look down 
upon, to observe. Fr. xard & épdw. 

wal, conj. 855, ff. and, also, even: 
xal—nal, both—and: ré——xal, 
not only—but also, or both— 
and: wal phy, however: xal ydo, 
and—for, with ellipsis of a 
thought easily supplied from the 
context. 

waipds, -ov, 4, the right measure or 
time, an opportuntly. k. with 
adpa, head. 

xaxla, -as, 7, 464, c. badness, cow- 
ardice. Fr. xaxds. 

xaxds, -7, -dy, comp. 223, 2, bad; 
wicked. 

xax@s, adv? of xaxds, tll: xaxds 
wotde, W. acc. to sll treat. 

xardeo (6), cj. 420, 5. éo call. Lat. 
calo, clamo, Eng. claim. 

KadA3nuldys, -ov, 5, Kallidemides. 

xadds, -f, -éy, comp. 223, 6. beauts- 
Sul, honorable, upright. 

xadas, adv. of wards, fairly, well. 

xéy, 68, R. a. by crasis for xal édy, 
874, 2. 

adyravéa, 68, R. a. by crasis for 
xal évrat@a. 

xdpnvov, -ov, 76, the head: often, 
like Latin caput, denoting the 
individual, the person. So xdpnva, 
pl., people. A lengthened form 
of «dpa, head. 

ward, prep. 631, 632, down, upon, 
against, opposed or opposite to, 
according fo. 

xarayeAde (@), cj. 419, 2, to deride. 
Fr. «ard & yead». 

- waraGedoua: (Guar), cj. see Gedopa:, 

dep. m., to look down upon, to 

survey. Fr. xard & 0. 


xaSopde 


Kale 


xardxetpot, cj. 405, 2, dep. m. to 
lie down, to recline. Fr. xatrd & 
KECUALe 

xaraxérre, Cj. 427, 10, to cut down, 
to cut to pieces. Fr. xard & xéwres, 
from whose root xor comes 
coupen. 

naradaupdve, cj. 437, 4, to seize, to 
overtake. Catalepsy. Fr. xard & 
AauBdoee. 

xaradelxe, cj. 292, cl. IL. to leave 
remaining. Fr. xara & Aelxw. 

xararve, Cj. 269, to dissolve, to un- 
yoke, hence, the object being 
omitted, to halt. Catalysis. Fr. 
ward & Ave. 

xarawate, cj. 421, 19, to make 
cease, fo quell: m. to desist. Fr. 
card & wave. 

xaraxrnide (w), f. xararndhow & 
wararndhoouc, 1 ao. xarewh- 
Snoa, pf. xarawerh8ynxa, to leap 
down from. Fr. xard & wnddeo, 
to leap. 

xaratlOnu, cj. 408, 2, to put or lay 
down : m. to lay down from one’s 
self, to deposit. Fr. xard & 
TiOnyt. 

xarapavts, -ds, 217, 475, én sight, 
visible. Fr. xarapalyopa:, to be- 
come visible. 

xaterdiw, see Ga, dxddw, fo sing 
over derisively. Fr. xard & 
éxgde. 

naréxe, cj. 424, 11, to hold back, 
to occupy; 6 Adyos waréxes, 495, 
the report prevatis. 

xarouée (@), 8e0 olxéw, to tnhabdit. 
Fr. xard & olicdw. 

xeipas, cj. 405, 2, to lie, to lie 
slain. 





ré 


Keipoo 


xelpo, cj. 482, 8, to devour, to con- 
sume, to shear. 

xeAduw, cj. 421, 20, to command. 
Fr. «éAdAw, to urge. Lat. per- 
cello, celer, Eng. celerity. 

xevodotia, -as, 7, 464, ¢. conceit, 
vain-glory. Fr. xevddogos (xevds 
& 3éta, glory, whence dexolegy, 
fr. 3. & Adyw). . 

xevds, -h, -dv, empty. 
& rdpos, grave). 

uépas, -aros, 7d, 165, a horns in 
military language, the wing of 
anarmy. Lat. cornu. 

KépBepos, -ov, 6, Cerberus, the dog 
which guarded the entrance of 
the lower world. 

xepdAcios, -a, -ov, 468, principal, 
chief. Fr. xepadh. 

Keparaddns, -es, 481, a. principal, 
most important. Fr. nepddctos & 
el3os, form, whence idol (efSwAor). 

xepadt, -js, 7, the head. Lat. 
caput, Eng. capital. 

xlynots, -ews, 7, 460, a, smoventent, 
commotion. Fr. xwéw, to move. 

KAdapxos, -ov, 5, Klearchus, the 
chief of the mercenaries in Cy- 
rus’s service. 

KaAewlas, -ov, 6, Klintas, father of 
Alcibiades. 

KAjjpos, -ov, 6, a lot, an inherttance. 

_ Yat. clericus, Eng. elerk, elergy. 
Fr. «Adw, to break, because 
broken bits were used in casting 
lots. 

KAw0é, -ots, 4, Alotho, literally 
Spinster, one of the three Motpai, 
or Fates, who spins the thread of 
life. Fr. nAdé6w, to apin. 

~ wowwdeo (@), £ wowdow, &e. reg. 


rs 
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472, a. lo communicate, to com 
sult. Fr. xowds, common. 

xord(e, f. xordow & xoAdcopat, 379, 
1 ao. éxdAaga, pf. p. xexdaacuas, 
1 ao. p. éxoadoOny, 472, f. cL IV. 
to punish. Fr. xddos, lopped off. 

xopl(w, f. xoplow, (Att. -1) &c. reg. 
like 296, cl. IV. to take care of, 
to carry or bring. Fr. xopéw, to 
take care of, Lat. cOmo. 

xovioptés, -ov, 6, a rising of dust. 
Fr. xdves & Upvups, to raise. 

xévis, -ews, 4, dust, for which xosla 
is the more usual prose word. 
Lat, cinis. 

xéppn, ns, 7, the side of the fore- 
head, the temple: ward xdppns 
sardoceay, to box on the ear. 

xéputa, -4s, %, a cold in the head, a 
calarrhk, Fr. xéphn. 

xpayéa, -as, %, (for xpdveia), the 
cornel -tree. k. with xpavads, 
hard. 

xpavlov, -ov, 76, the skull, the eras 
ninm. k. with «dpa, head. 

updos, -eos, 6, @ helmet. k. with 
xdpa, head. 

xpathp, ~jipes, 6, a mizing bow: 
then, from the Aimilarity of form, 
the erater of a volcano. Fr, 
xepdrvupt, to mtx. 

xpdros, -eos, 76, strength: dvd xpd- 
ros Or xara xpdrus, with all one's 
might. k. with Eng. hard. 

xpavyh, ~is, 4, shouting, aamor. 
k. with xpd(w, to scream, fr. r. of 
which come «dépaf, Lat. corvus, 
a raven, Eng. erow, eroak. 

xpnris, -idos, 7, @ boot, also, a san- 
dal. Lat. crepida. 

Kpoices, -ov, 6, Croesus, king of 
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ovw 


. 


Lydia, proverbial for his wealth ; | Aav6dye, cj. 487, 5. to escape one's 


born 595 B. c. 


notice. Lethargy. 


ardopa (apa), f. wericoua:, f. pf. | Adyw, cj. 424, 15, a. (see 450, 8, 


xexThoopat, pf. xéxrnuat, 1 ao. 
dxrnoduny, dep. m. 819, b, 393, 
a, 692, 712. to acquire: pf. to 
possess. 

xrijua, -aros, 76, 461, a. a possession. 
Fr. erdopa:. 

Kryolas, -ov, 6, Ktesias, a Greek 
who was sometime physician to 
Artaxerxes II; an extensive 
writer, whose works are mostly 
lost. 

witpos, ov, d, a bean. 

xumdrde (a), f. wuxdshow, &c. reg. 
472, a. to encircle, to surround. 
Fr. xd«dos, circle, Eng. eyele. 

xixAwors, -ews, 7, 460, a. @ sur- 
rounding, as in battle. Fr. 
sund des. 

atrk, -ixos, }, a cup. k. with sxvn- 
Aos. 

Kipos, -ov, 5, Cyrus, the name of 
two celebrated Persians; the 
Elder, who founded the Persian 
empire, B. c. 559; the Younger, 
who was brother of Artaxerxes 
JI. Fr. a Persian word Khor, 
signifying the stn. 

xdey, xuvés, 6, 4, 202, 9, @ dog. 
Lat. canis, Eng. heund, 

xan, -ns, }, a village. Fr. weipat 
or xoysdopa, to sleep, whence 
cometery. 


A 


Adxey, -wvos, 6, 2 Laconian, Lae 
conte. 
AauBdvw, cj. 487, 4, to take. 


a.), fo say, to speak, to mean. 
Lat. lego, Eng. lecture. The 
primary meaning of the r. Aey 
seems to be to lay. 

Aciwe, cj. 292, 412, b. cl. II. to 
leave. ; 

AevxoOdpat, -ixos, 218, 481, with 
white (probably linen) cuirass. 
Fr. Aeuxds & Odpag. 

Aeuxds, -h, -6v, white. yr. seen in 
Lat. luceo, Eng. leek. 

Acaopdpos, -ov, 479, a, 480, 1. bear- 
ing people: %) Acapdpos (43ds), 
the common road. Fr. Aeds, 
people (whence laity) & pdpa. 

Anpéew (a), f. Anphow, &c. reg. 472, 
c. to prate, to talk nonsense. Fr. 
Ajjpos. 

Afipos, -ov, 6, idle talk, nonsense, 
humbug. 

Aperhs, -ob, -6, 459, arobber. Fr. 
Anl{ouat, to plunder. 

Alwon, -ns, h, a lake, a marsh: said . 
also of the stagnant river Styx 
in the lower world. Fr. Ae(Bo, 
to pour, Lat. libo, Eng. libation. 

Adyioy, -ov, 76, an oracle, strictly 
neuter of Ady:os, skilled in-words, 
468, fr. Adyos. 

Aayos, -ov, 6, 457, speech, a word, 


areport, reason. Logie. Fr. 
Aéyes. 

Adyx", 3, 4, @ spear-head, a 
lanet. 


Aovw, £. Aovow, 1 a0. EAovea, pf. p. 
AdAovpat, 1 ao. p. dAdov8n», f. m. 
Aotrouat, 1 ad. m. cAoveduny, to 
wash: most common in the 





Aexayos 
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middle, to bathe, to wash one’s | pavOdve, cj. 487, 6; 412, a. to 


self. Lat. lavo, Eng. lotion. 

Aoxayés, -ov, 6, 478, a. the com- 
mander of a Aéxos, @ captain. 
Fr. Adxos & Eyes. 

Aédxos, -ov, 4,a company of soldiers, 
consisting of 100 men, or less, 
=Roman centuria. Strictly, an 
ambush, fr. Aéya, to lay. 

Aviéds, -ov, 6, a Lydian. 

Ad«cos, -ov, 6, Lycsus, an Athenian 
in Cyrus's army. 

Auwée (a), f. Auwhow, &c. reg. 472, 
c. to trouble, to annoy: p. to 
grieve, to mourn, Fr. Adwn, 

n. 

Auwnpds, -d, -dv, 471, troublesome. 
Fr. Auwéw. 

Avous, -ews, 7H, 460, a. a loosing. 
Fr. Ade. Analysis (ded & A.). 
Ade, cj. 269, f£. to leose, to break. 

Lat. luo. 


B# 


pd, intens, par. 852, 14, surely: 
pa Ala, no, by Zeus !/ 

pdxap, -tipos, 218, 220, Olessed; 
paxdpwy vico, the islands of the 
blessed, supposed by the poets 
to lie in the ocean, at the re- 
motest west. 

Baxpés, -d, dv, comp. paxpdérepos & 
udoowy, paxpéraros & photos, 
222, D. long. Perhaps Lat. 
macer, Eng. meagre. 

pdada, adv. comp. 227,@ry, much : 
BaAAOy, more, rather: pdruwora, 
most, especially : frequently used 
as an intensive, in assertions: 


wal udra, yer, indeed, 


learn, to notice. Mathomatics. 

parreios, -ov, 76, an oracle. strictly 
n. of payrecos, prophetic, 468, fr. 
pdyris. 

pavrixés, -h, -dv, 469, b, prophetic. 

, Fr. pderis. 

uderis, -ews, 6, @ soothsayer, a di- 
viner. Fr. palvoua, to be fren- 
zied, whence maniac. 

pdyaipa, -as, #, @ sabre, or curved 
sword, used for striking; while 
the Elpos, or straight sword, was 
used both for striking and 
thrusting. 

pdxn, 5, 7, 457, fight, batile. Fr. 
udxopat. 

pdxoua, Cj. 422, 10, to fight. 

péyas, 219, 174, comp. 222, great, 
large. Lat. magnus, magister, 
Eng. master. 

peOiornpt, cj, 403, 5; 416, 1, a. to 
remove: m. with intr. tenses of 
act., to retire. Fr. werd & orn. 

petoy, -oves, ré, n. Of pelwy fr. 
puxpds, 174, the disadvantage ; in 
phrase petoy fyev. 

peipaxloxos, -ov; 6, 465, b. 
Fr. petpag, a lad or lass. 

peAaryxoAla, -as, %, 464, c. melan- 
choly. Literally, black dile, fr. 
peadyxodros, fr. pédas, black, & 
xoAh, bile, whence ehelera. 

HeAgvla, -as, 7, 464, c. blackness, 
Fr. péAas, black. 

peAreraco (a), f. pererioe & pererh- 
copa &c. reg. 472, b. to practice. 
Fr, peAérn, care. 

pédAw, cj. 422, 12; 711. to be 
about, to intend, or design to do 
anything. 


a lad. 


e 
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ptr, cj. 422, 11, a. to be an object | unxdr:, adv. 80, b, 832, no longer. 


of care or concern: brat pot, 
impers., J care for a thing. 

pév, conj. 862, 1, a. indeed; but 
very frequently untranslatable, 
being used merely to distinguish 
a statement from another follow- 
ing statement related to it, and 
connected with the foregoing by 
the correlative 38é. 

Méwrzos, -ov, 5, Menippus, a cynic 
philosopher and satirist, about 
60, 3B. C. 

pévrot, conj. 864, 6, yet, however. 

pevn, cj. 422, 18, tr. & intr. to 
remain, to wait, to await. Lat. 
maneo. Eng. mansion. 

Mévey, -wvos, 6, Menon, one of the 
commanders of Cyrus’s Greek 
force. Fr. uévw,i.e. the steadfast. 

péoos, -n, -ov, comp. 221, c. mid- 
dle: for difference of meaning 
according to position, see 536 : 
pécoy, 76, the center, 530, b. 
The r. is seen in xerd, Lat. me- 
dius, Eng. mid, 

perd, prep. 6483—645. with, among, 
along with, after. Same r. as 
pégos. 

peradlSau, cj. 408, 4, to distribute. 
Fr. perd & df3eop. 

werent, cj. 405, 1, to follow, to 
pursue. Fr. perd & elu. 

perouéo (@), see oixéw, to change 
one’s abode, to remove. Fr. nerd 
& oixdéw. 

ph, adv. & conj., 8832—841, not, 
lest, that—not, Lat. ne. 

pndauds, 832, by no means: adv. 
of pndapyds, fr. undé & duds (Att. 
duds), not even one. 


~ 


Fr. ph & &:. 

phy, ntens, par. 852, 13, in truth: 
«al phy, and truly: in contra- 
dictions, nevertheless. phy is 
originally the same as pév. 

pnpds, -o8, 6, the thigh. 

Birnp, pytpés, 4, 173, a mother. 
Lat. mater, Eng. maternal. 

MiSas, -ov, 5, Midas, son of Gor- 
dius; a wealthy and effeminate 
king of Phrygia. 

puixpds, -d, -dv, comp. 228, 8, small, 
little, Mieroseepe (u. & cxoxdw, 
to look at). 

piurhone, cj. 444, 6, to remind: m. 
to call to mind, Lat. reminisci: 
pf. péuenuas, 712, I remember, 
Lat. memini. 

Miveos, -wos, also Att. 2d decl., 
Mirws, -w, 6, 148, Minos, son of 
Zeus and Europa, king of Crete, 
and, after his death, one of the 
three judges of the Jower world. 

pido (a), f. puojoe, &c. reg. 472, 
c, to hate, Misanthrope (u. & &»- 
Opwros). Fr. pioos, hatred. 

pucbds, -ov, 6, pay, wages. 

pynpuvetw, f. penpoveboo, &c. rey., 
but pf is dusnudvevaa (see 319, 
Exc. b), 472, d. to call ta mind 
= pyvhoxopat. Fr. prhpeov, 
mindful, whence mnemonics. 

Moipa, -as, 7, the goddess of fate, 
the Fate. The three Fatcs were 
Klotho, Lachesis and Atropos. 
poipa, MPa common noun, sig- 
nifies part, fr. welpopar to divide, 
fr. r. of which Lat. mora, Eng. 
mortal, 


povos 

pévos, n, -0v, alone: pévev. adv. 
only. Monareh (u. & Epxw). 

puGerco, f. puOevon, &c. reg. 472, d. 
to say, to tell @ story: pvbevera, 
impers., a story is told. Used in 
late Greek for pv@dopas; fr. ui6os, 
anything told, whence myth. 

popoy, -ov, 76, ointment. Fr. pbpsa, 
myrrh. 

popair, f. popiva, 1 a0. dudpava, 
1 ao. p. euespdvOny, 472, g. to be 
foolish. Fr. pépos, foolish. 


y 


yal, intens. par. 852, 14. yes. Lat. 
nae. 

vexpés, -ov, 5, @ dead man, a corpse. 
ol vexpol, the dead. Necromaney 
. & pavrela). Fr. véxvs, a 
corpse, fr. r. of which comes Lat. 
nex. 

yéos, -a, -ov (Att. also -os, -ov), 
young : dyéos, a young man. Lat. 
novus, Eng. new. 

Néorwp, -opos, 5, Nestor, king of 
Pylos, famed for his wisdom and 
eloquence. 

yepeAn, ~ns, f, @ cloud. Lat. & 
Eng. nebula. Fr. vépos, the 
more usual term in prose; Lat. 
nubes. 

yf, intens, par. (Att.) 852, 14. yes: 

rh Ala, yes, by Zeus, . 

viicos, -ov, 7, an island. -Fr. véw, to 
swim, Lat. no. Pelynesia (xoAds 
& vijcos). 

wixdeo(@), f. vuchow, &c. reg. like 
285, to conquer, see 698. Fr. 
_wixn, 472, b. 


o 


6, 4, +6 95 


voul(eo, f. voplow (Att. +8), &e. 
like, 296, cl. IV. to acknowledge, 
to consider. Numismatics. Fr. 
vopnos, usage, 472, e, whence Lat. 

. Bumus, numerus, Eng. number. 

viv, adv. of time, HOw, at present. 

Lat. pure. 


wot, vuerés, 7, 153, r. night. Lat. 
Dox. 


E 


Zevopay, -vros, 6, Xenophon. 

Héptns, -ov, 6, Xerxes, son of Da- 
rius I, king of Persia B. 0. 485 
—465. The name signifies a 
king. 

tlpos, -eos, 76, a sword, See pd- 
Xaupa. 

‘tvyylyvoua, cj. 449, 1. to be with, 
to untte with Fr. giv & ylyvo~ 


pat. 

tbAIves, -, -ov, 470, 8, woodens Fr. 
EvAoy, wood. 

tupBalve, cj. 435, 1, to stand or 
come together, to come to pase. 
Fr. tiv & Balvw, 

tupBdrAdAw, cj. 482, 4. fo throw or pus 
together, to compare: 10, to con- 
tribute. Symbol. Fr. Eév & BdAAw. 

tuy, the older form of ody, 628. 
tiv (xouv), o being dropped, = 
Lat. cum. 

turéroua, seo cuvdropa. 

tuvepéwopa, cj. 424, 8, to follow 
along with. Fr. téy & épéwopai. 

tuvéxer, cj. 424, 11. to hold together, 
to secure. 


° 
6, 4, 76, article, 108, a, 119, 524, 
525, the. 
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S3e, GSe, rd3e, pro. 110, 289, 588, 
a, 678, 679, thia. 

634s, -o¥, 4, a way. 

S3bpoue, f. S8upotuat, 1 ao. wBupd- 
pny, fo mourn, same r. as Bus-, 
ill-, 

"Odvcceds, -éws, 6, Ulysses, king of 
Ithaca, celebrated for his pru- 
dence. His misfortunes and 
adventures during his return 
from the Trojan war form the 
subject of the Odyssey. Fr. dus,- 
ill-, see é3upouas. 

S0cr, adv. 248, 879, 2, whence. 

olSa, cj. 409, 6; 712, I know. 
History, Story. 

oixéw(w), f. oixhow, &c. reg. 472, 
c. to dwell, to live. Ceumenteal. 
Fr. olxos, house, Lat. vicus, Eng. 
ewieh, asin Sandwich. 

oluai, contr. form of ofoya:, used in 
parenthesis. 

oiueryh, -s, 7, 457, groaning, la- 
mentation, Fr. olud¢w. 

oiud(e, f. oiudtoucs, 879, 1 ao. 
Guta, pf. p. guwyua:, 1 ao. p. 
gud xGyy, cl. IV. to groan. Fr. 
otuot, int. woe's me | 

olvoxdos, -ov, 6, 479, a, 480, 1, a 
cup-bearer. Fr. olvyos wine, Lat. 
vinum, & xd¢w, to pour. 

ofopa, cj. 422, 15, to think, to sup- 
pose. 

olovwep, adv. 251, just like as. Fr. 
olus & enclitic wép, 850, 38. 

ous, -a, -ov, 247, like Lat. qualis, 
of what kind, how: cfoy, adv., 
as, likeas. Fr. 8s. . 

dxrdé, 253, indec., elght. Lat. 
octo, Eng. oetave. 

6Ad6pios, -a, -ov, & -0s, -ov, 468, 


brioev 


destructive, rascally. Fr. 8de- 
Opos, destruction. . 

dAlyos, -n, -oy, comp. 228, 4, little, 
few: ovx dadlya (acc. pl), adv. 
not a littl. Qligarehy (0. & 
&pxe). 

dArywpée (@), f. bAryaphaw, kc. 
reg. 472, c. to slight. Fr. 
dAlyepos, slighting. 

Acs, -7, -ov, 587, ff., whole. Cath- 
elie (xard & 6A.) 

Saws, adv. of &dos, altogether, 
wholly. 

dudr@s, adv. of duards, evenly, re- 
gularly. 

“Ounpos, -ov, 6, Homer, the author 
of the Iliad and Odyssey. 

Suosos, -a, -ov, (also Att. -os, -ov), 
468, like. Lat. similis. Fr. duds, 
common. Hemeopathy. (6. & 
wd6os, treatment. 

dudvexpas, -ov, 6, 482, a fellow-dead- 
man, a companion in death. Fr. 
duds & vexpéds. 

duotpdwe(os, -ov, 6, 482, a table- 
companion. Fr. duds & rpdwe(a, 
table, whience trapezium. 

dpov, adv., 590, a, together, along 
with. gen. of duds. 

dudpngos, -ov, 482, voting with, 
sympathizing with. Fr. buds & 
Wipos, a vote. 

Sums, conj., 864, 8, nevertheless. Fr. 
duds. 

dvivnur, cj. 408, 6; 27, to benefi. 

dvoua, -iros, +é, & Ramee Lat. 
nomen. Anonymous (a priv. & 
Svoua). 

SxiaGev, adv., behind, in the rear. 
k. w. r. of roar, as Lat. secun- 
dum fr. sequi. 


~ 
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SwAl(e, f. dxatow (Att. 1), &.| whatever, also in indirect ques- 


like 296. cl. IV, to arm: m. 
to arm one’s self. - Fr. Srdop, 
472, e. 

éxAirns, -ov, 6, 459, a heavy-armed 
soldier, a hoplite. Fr. 8xAov. 

Sedov, -ov, 74, usually in pL, 8rAq, 
arms, with special reference to 
the large shields of men in full 
armor. 

éwdcos, -7, -ov, 247, pro., as much 
or many as ; how much or many. 
Fr. an old pro. 8sos, indef., fr. 
aés interrog. (Lat. quis), the 
correlative of 3s. 

Sxws, conj. 248, 876, 8, that, in 
order that, as, how: ovn torw 
bres ol, 812, f£ 844, somehow. 
Fr. 8ros, see under érdcos. 

Spd (@), 450, 4, fo see. Panorama 
(was & dp.). 

bpyayoy, -ov, 16, an instrument. 
Organ. Fr. r. épy, see dpyd- 
(ovat. 

Spxos, -ov, 6, an oath. Fr. tpyw, to 
restrain, Lat. arceo. 

dpude (a), f. dpuhow, &c. reg., 472, 
b, to urge; commonly intr., to 
rush. Fr. dpph, onset. 

Upos, -eos, +d, a mountain. Oread. 
Fr. r. of Spvuus, to raises Lat. 
orior, Eng. origin. 

8s, 4, 8 247, pro., who, what, 
which. - - 

Scos, -n, -ov, 247, pro., like Lat. 
quantus, as great or much-as: 
pl, like Lat, quot, as many as, 
who- or whatever : rocobroi—S01, 
as many—as: Scov, adv., as 
much as. Fr. &s. 

Ssris, Hrs, é vt, 246, pro., whoever, 


tions, who, what. 

Sre, conj., 248, 877, 1, , when, since. 
Fr. 8s. 

Sri, conj., 868, 1, 869, 1, that, be- 
cause, since. 

ob, adv., 248, 590, a, where, gen. 
of bs. 

ov, adv., 80, a, 108, 832, noé, so. 

ovdduas, adv., 832, by no means, 

. Fr. od8apués: see undapyes. 

ovs¢, conj., 832, 858, and not, nei- 
ther, nor, but not, not even. Fr. 
ov & 8¢. 

ovdels, 255, no one: obdev, 848, a, 
‘not at all. 

ovxéri, adv., 80, a, 832, no longer. 
Fr. od & &r:. 

ovxoty, conj., 112, 866, a, not— 
then? therefore. 

ovy, conj., 866, 2, therefore, at any 
rate. 

obrore, adv., neyer. Fr. ov & word. 

obmw, adv., 848, b, not yet. Fr. ob 
& xe. 

ovpavos, -o0, 6, heaven. Uranus. Fr. 
r. of Spyuus, to raise, 

obre, conj., 859, usually repeated, 
like Lat. neque—neque, obre— 
otre, neitther—nor. Fr. ob & ré. 

ovros, airy, Tovro, pro., 239, 538, a, 
678, 679, this: nal tavra, and 
that too. Fr. 6 & abrés. 

ovroal, 242, this here. 

ofrws, 80, c, 248, thus, so. 
ovros. 

opOadpds, -ov, 5, eye. oeeaeey: 
Fr. r. bn, see dpdw. 

Sts, -ews, 7, 460, a, seeing, a sight. 
Fr. r. de (épde), whence eptics. 


Fr. 
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-wasavl(e, f. raaviow (Att. -id), 1 a0. 
eraidyiza, cl. 1V. 472, e, to chant 
@pacan. Fr. wrady, a pacan. 

mais, waidés, 6, 7, 158, a, d. 160, c. 
a boy or girl: waides, children. 
Pedagogue (*. & tw). 

walw, cj. 421, 18, to strike. 
pavio, Eng. pavement. 

wdaAa, adv., long ago: of wdAat, 
the ancient. Paleography (xa- 
Aads & ypdow). 

TlaAauhins, -eos, 6, Palamedes, 
king of Euboea, a leader in the 
Trojan war, famous for ingenious 
inventions. Fr. waddyy, the 
paim; i. e,a handy man. 

wdduy, adv., back, again. 

waArév, -ov, 76, a dart. Strictly n. 
of verbal wards, 898, 1, fr. 
wdddw, to hurl, k. with Bdaaw, 

_ also w. Lat. pelo, Eng. pulse. 

wdyrws, adv. of was, wholly. 

advu, adv., altogether, very, quite. 
Fr. was. 

wapd, prep., 646—648, from, beside, 
among, with, during, to. Para- 

_in numerous compounds, as 
Paragraph (x. & ypdow). 

wapayyéAAw, cj. under drayydAdAa, 
gl. IV. to announce, to order, to 
give out. Fr. xapd & ayyéAdo. 

Sapateryua, raros, 7é, 461, a, an 
example, an illustration. Parae 
digm, Fr, wapadelrvup:, to re- 
present. . 

wapadlSwmi, cj. 408, 4, to hand over, 
to deliver, to give up. Fr. wapd 

 & Bide. . 
wapddofos, -ov, 482, R. a, marvel- 


Lat. 


Tas 


ous, passing belief. Paradox. Fr. 
wapd & ddia, expectation, 
wapaxeAevouas, Cj. 421, 20, dep., te 
exhort. Fr. wapd & xeredoo. 
wapaunpidia, -ev, rd, 465, &, armor 
Jor the thighs, cuisses. Fr. xapd 
& unpds. 
wapdray, adv., altogether ; with a 
preceding negative, 7d wapdray, 
at all. Fr. zapd & way. 
wapdotros, -ov, 6, & parasite, one 
who lives on another, and re- 
pays him by servility. Strictly 
adj. fr. wapaoirdw, to eat with. 
wapackeud(w, f. rapacKxevdow, 1 a0. 
wapecxevaoa, pf. p. xaperxedta- 
cua, 1 a0. p. wapecxevdeOny, cl. 
_IV, to prepare: p. & m. to get 
ready, to make preparations: 
waperxevacpévos, prepared, ready. 
Fr. wapd & oxevd(w, to prepare. 
Hence 
wapaskeuh, ~7s, 4, 457, c, prepara- 
tion, 
wdperut, Cj. 406, 1, c, to be present. 
Fr. wapd & eful. 
rapeAatyw, Cj, 435, 2; 684, a, to 
ride by or along. Fr. wapd & 
€Aatye. 
wapépxopat, Cj. 450, 2, to go by, to 
passon. Fr. xaod & %pyxouas. 
wapéxe, Cj. 424, 11, to afford, to fur- 
nish: m., 690: airlay xapéxetv, to 
give occasion. Fr. wapd & xu. 
wap0évos, -ov, 7, @ maiden. Pare 
thenon. 
wapoixéw (a), See oiled, to dwell be- 
side. Fr. wapd & olxéw. 
was, raga, way, 158, f, 160, b, 161, 
259, 587, all, the whole: xaoa 
avdynn, utter necessity: xdyta & 


- 
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va xdyra, every thing. Pantheist 
(way & Geds). 

adoxw, Cj. 447, 18, to suffer. Lat. 
patior, Eng. passion. 

wardoow, f. xardtew, 1 20. éxdraga, 
cl. IV. see 427, 19,a; 428, 5, a. 
to beat, to strike. 

Narnyvas, -ov, 5, Pategyas, a Per- 
sian. 

warhp, watpés, 6, 178, a father. 
Lat. pater. Eng. paternal. Fr. 
a Sanskrit r. pa, to protect. 

watw, cj. 421, 19, to stop, make 
cease: m. 688, to cease, to de- 
sist. 

MapAaydy, -dvos, 6, aPaphlagonian: 
also used as adj. Paphlugonia 
borders on the Euxine in Asia 
Minor. 

wediov, -ov, 76, 465, a. a plain. Fr. 
wé8ov, earth. k. with wods, ro8ds, 
foot, Lat. pes, Eng pedestrian. 

welOw, cl. II, cj. 295, to persuade: 
p. & m. 688, to trust, comply, 
obey. Lat. fido, fides, Eng. faith. 

wepdeo (@), generally wempdonas 
(Guat), f. wespdooua, pf. rerel- 
pana, 1 20. m. eweipacduny, 1 
ao. p. érepdOnv, 472, b, te at- 
tempt, to endeavor. Fr. meipa, 
trial. k. with Lat. periculum, 
Eng. peril. 

weAtaorixés, ~h, -dv, 469, b, per- 
taining to a weAtaorhs or target- 
eer: ro wedraotexdy, the target- 
eers, 496. 

wtume, cj. 424, 17, to send. 

wévns, nos, 218, comp. 220, poor: 
ayhp éyns, a laboring man. Fr. 
axévoua:, to toil, whence Lat. 
penuria, PeaUry, 
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wept, prep. 649-651, about, around, 
concerning. wepl is about, on 
all sides; auol, about, on both 
sides. 

weprylyvopa, cj. 449, 1, to over~ 
come. Fr. wepl & yiyvouat. 

weplemut, cj. 406, 1, to be superior. 
Fr. wept & eiul. 

wepiéxw, cj. 424, 11, to surround: 
m. 691, to cling to. Fr. wepl 
& ixe. 

wepiyyéopa: (otpa:), see Fryéopai, 
dep. m. to lead around, to ezx- 
plain, Fr. rept & ay. 

weptopdes (&), cj. 450, 4, to overlook, 
to let pass. Fr. wepl & dpde. 

wepixiaro, cj. 449, 4, to fall around 
or upon. Fr. wepl & alwre. 

Tlépons, -ov, 6, a Persian. 

Tlepoixds, -h, -dv, 469, b. Persian. 
Fr. Mépons. . 

whpa, -as, 7, a wallet or pouch, Lat. 
pera. 

Tiypns, -nros, 6, Pigres, a Carian. 

wié(e, f. widow, 1 a0. éxleca, pf. p. 
wemlecuat, 1 80. By exiécOnr, cl. 
IV. to distress, 

wiva, Cj. 485, 4. to drink. Lat. 
bibo, poto, Eng. peisen. 

xixre, cj. 449, 4, to fall. k. with 
Lat. peto, whence Eng. peti- 
tion. 

ThofSns, -ov, 6, a Pisidian: Pisi- 
dia was S. W. of the central 
portion of Asia Minor. 

morés, ~h, -dv, 398, 1, faithful, 
trusty. Fr. weideo. Hence 

miorérns, -nros, 7, 464, a, fidelity. 

Irraxdés, -ov, 6, Pittacus, of Les- 
bos, born about 650 B. c., one of 
the Seven Wise Men of Greece, 
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wAdyios, -a, -ov, also -es, -ov,|{ feet. Fr. wovs, foot, & lips, to 


aslant: eis sAdyioy, in an ob- 
ligue direction. 

wAalatov, -ov, ré, an oblong figure, 
@ rectangle or square. k. with 
wAarus, flat, broad, Lat. latus, 
Eng. plate. 

TlAdrwy, -wvos, 6, Plato, a cele- 
brated Athenian philosopher, 
pupil of Socrates, born about 
430 8. c. The name is said to 


come fr. zAarts wide, from the. 


width of his chest. dub. 

wvdew, cj. 426, 8; 871, b, 877. to 
sail. k. with Lat. fluo, Eng. 
flow. 

wAjOos, -eos, 74,461, b, fullness, 
multttude. Fr. wAf0e, whence 
plethera. . 

wAhGe, in pr. & imp. to be full. 
see 408, 7. Lat. pleo, plenus, 
Eng. plenty. 

wAhy, prep. & conj. 626, 6. except, 
except that, but, only: wAhy 
GAAd, notwithstanding. Fr. xAdov, 
more than. 

wAhpns, -€s, Full. Fr. r. wAe or 
wAn, 8€@ TAHO0. 

wAnoloy, adv., comp. 221, C, near 
Fr. wéAas, near, 

@Autows, -a, -ov, 468, rich. Fr. 
wAovros, riches, 62. 

TlAovrey, -wvos, 6, Pluto, brother 
of Zeus and Poseidon, and god 
of the lower world. Fr. wAob- 
tos, riches, because corn the 
chief wealth of ancient times was 
believed to be the gift of Hades, 
of whom [lAodrer is therefore 
only an epithet. 

wobdipns, ~«s, 480, 1, reaching to the 


join. 
#6605, -ov,4, a desire, a longing. 
sol, adv., 105, b, 248, somewhere. 
dat. of old pro. xés interroga- 
. tive, the correlative of ds. 
wortes (w), f. xorhow, &e., like 287. 
Lat. facio, to make, to cause, to 
act. Poet. 
swoA€uios, -a, -ov, 468, hostile: of xo- 
Aduso, the enemy. Fr. réAeuos. 
wéAeuos, -ov, 6, war, battle. Fr. 
wéde, to move about. Pelemic. 
wodAduis, adv., 259,. many times, 
often. Fr. woAvs. 
wodts, woAAh, woAb, 219, comp. 
223, 5. much: pl. many: woddbs 
orddos, @ numerous host: odds 
Adyos, a wide-spread report ; 
wodA} xdpu(a, a heavy cold: wo- 
_Abs xpévos, a long time: of xod- 
Aol, the multitude: éxl sodi, 
over a wide extent: 1a modAd, 
the most part, generally. Pely- 
in compounds, as Polygon (x. & 
yevla, angle), also fall. 
TloAverparos, -ov, 6, Polystratus, 
an Athenisn. Fr. xoAds & orpa- 
vés, army, 481. 
heen -jjs, 4, 457, c, @ sending, a 
solemn procession. Lat. pompa, 
Eng. pomp. Fr. aéuro. . 
wovnpds, -4, -dy, 471, wicked. Lite- 
rally, toilsome, fr. xovéw, to toil. 
6 xaxés isa bad man, 6 rornpés & 
malefactor. 
wopetes, f. wopetow &c. reg. 472, d, 
to convey: p., like Lat, vehor, 
to be carried, to go: in military 
language, to march, said of an 
‘army; while dAaive is said of 


qropOpeus 


‘ the general. Fr. xdpos, a pas- 
sage, Eng. pore. 

wopOuers, -des, 6, 458, 1, a ferry- 

“man; epithet of Charon in the 
lower world. Fr. wopQuevee to 
jerry, fr. which r. come Lat. 
fretum, Eng. frith. 

worauds, -ov, 6, a river. Eippopo- 
tamns (irxos & x). Fr.r. xo of 
arlve. 

wore, adv., 105, b, 248, some time, 
once on a time: wot wore, where 
tn the world? Compare 251. 
Fr. xds; see xol. 

wérepos, -a, -ov, 247, pro., which of 
two; Lat. uter. xérepa, n. acc. 
pl., 831, whether; Lat. utrum; 
but, like utrum, often untrans- 
lated, in direct questions. A 
_ eomiparaure form fr. és, which 
see under dxécos. 

wov and wod, 105, b, 248: sod, 
where? wot, somewhere: also, to 
qualify an assertion, perhaps, I 
suppose. gen. of old pro, rds & 
correlative to ob fr. 3s. 

wpayua, -aros, 76, 461, a thing 
done, a deed, affair, thing. Prag- 
matical. 

wpaxréos, -a, -ov, 898, 2, verbal of 
wpdocw: Th wpaxréa, things to 
be done. 

wpicow (Att. -rrw), cj. 428, 6. to 
do, to act, to perform. xpdocw 
generally corresponds to Lat. 
ago, as roiew to facio. Praetiee. 

wpéxe, rare in f. mxpéo & ao. 
Expefa, to become, to befit. 

wpla, stem of éxpiduny, 2 a0. m., 
408, 8, 450, 7, I bought. 

wply, conj. 878, before, before that. 
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Lat. prius, pristinus, Eng. prige 


tine. k. with wpé. 

wpé, prep. 625, before, in front of, 
for, more than. Lat, & Eng. 
pro in numerous compounds, 


mpodpxoua:, £. xpodptoma:, pf. xpo- 


fipyuat, 1 ao. xponptdune, dep. 
m. to begin before or first. Fr. 
wpd & tpxonas. 

xpodideut, cj. 408, 4, to give up, to 
betray, to desert. Fr. xpd & 
Sidapue 

mpocidov, 2 a0. 450, 4, (xpoopde pr. 
in use) to look forward, to see be- 
fore. Fr. xpé & elBoy. 

apdeups, Cj. 405, 1, to go forward, to 
advance. Fr. xpé&clun 

mpoxaradauBdve, Cj. 487, 4, to pre- 
occupy. Fr. xpé & xaravAauBdvw. 

Tipoxajjs, -éovs, 6, 180, Prokles. 
Fr. xpé & xAdos, fame ; and so, 
one whose fame goes before him. 

Tpoueratidioy, -ov, 76, 465, 2, a 
front-piece for horses. Fr. xpo 
& pérwwov, the forehead, 

Tpdtevos, -ov, 5, Proxénus, one of 
the commanders of Cyrus’s mer- 

_ Cenaries, and an intimate friend 
of Xenophon. The word sig- 
nifies a patron, fr. xpd & tévos, 
a stranger. 

apés, prep. 652——654, at, by, near, 
next, to, toward, upon, against, 
in addikion to. k. with xpé. 

wposdye, cj. 424, 1, to bring to: 
intr., 684, a, fo approach. Fr. 
axpés & Bye. 

xposaurée (&), see alréw, to demand 
in addition. Fr. xpds & airéw. 

xpésemt, cj. 405, 1, to approach. 
Fr. xpés & ely. 
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wpostpxouat, cj. 450, 2, to appreach. | 


Fr. apés & &pxopas. 

aposxuvde (@), cj. 488, 8, a, to do 
obeisance to, to salute. Literal- 
ly, to kiss the hand to one, asa 
mark of respect; fr. xpés & xv- 
véw, to kiss. 

sposwriccouat, f, xposervfouc, pf. 
wpeséwruyuat, 1 a0. wposerrutd- 
anv, dep. m. cl. IV. to embrace. 
Fr. apés & wricow, to fold. 

mpostdocw (Att. -rrw), cj. 428, 9, 
to enjoin, to give orders. Fr. 
apés & rdoow. 

wpoorepyidioy, -ov, 76, 465, a, @ 
breastplate for horses. Fr. xpé 
& orépvow. 

apésxupos, -ov, 482, R. a. neighdor- 
tng: of spdsxepot, the neighbor- 
ing tribes. Fr. wpés & xépa. 

apérepos, -a, -ov, camp. 224, before, 
sooner than: xpérepov, adv., 
552, a. before; 80 xpérov, Jirst, 
at first. 

spopalyw, cj. 291, cl. IV, to show 

forth: p. & m. to appear. Fr. 
xpd & palve. 

Wpewros, see xpdérepos, 224, R. a. 

wpéres, adv. of xparos, in the first 
place. 

Tro:d3apos, -ov, 6, Ptoeodorus. Fr. 
atola, fear, & 8i8emu:; i.e. fear 
inspiring. | 

Tu@aydpas, -ov, 6, Pythagoras, of 
Samos, a distinguished philoso- 
pher, born about 600 ps. c. 

wuAwpéw (@), f. wvAwphow, 1 ao. 
éxvAdpyoa, 472, c. to keep the 
gate. Fr. wudepds, Eng. pylo- 
ras, a gate keeper. 

wuvOdvopa:, cj. 437, 7, to ingutre, 


oédas 
to seek to learn, to learn by in- 
quiry. k. with Buds, Buagds, 
the depth, whence abyss. 
TlupibAcyeOuy, -vros, 6, the Pyri- 
phlegethon, a river of Hades. 
Fr. wip, fire, and ¢Aeyé0e or 
garceyo (whence phlegm), to 
flame, Lat. flagro, amma. Lit- 
erally, fre-flaming. 
was, and wés, adv., 105, b, 248. 
_ 40s, how? wxaés, somehow, at all, 
in any way. Fr. wés, seo under 
éxdaos. 


' p 

iqdt0$, -a, -ov, comp. 228, 7, easy. 

pavydia, -as, 4, a rhapsedy, i. c. a 
portion of an epic poem to be 
recited at one time. Fr. Jayg- 
8és, one who recites such selec- 

tions, a rhapsedist; fr. pdawrre d& 

@3n, to link songs together. 

plare, cj. 298. cl. III. to throw : pf. 
EPSrupeu, 712, to lie. 

pupéds, -08, 6, 460, b, the pole of a 
carriage. Fr. piw, to draw. 


g 


Zapdavdwaros, -ov, 6, Sardanapalus, 
king of Assyria about 840 B.c. 
infamous for his debauchery and 
effeminacy. ; 

garpdxns, -ov, 6, @ satrap, as the 
Persian governors of provinces 
were called. 

geavrov, contr. gavrod, pro. 235, 
670, of thy- or yourself, your 
own. Fr. oe & abrds. 


oéaas, -a0es, rd, 181, light, light. 





onpeiov 


ning, only oéAa in pl., no dual. | 


Fr. efan, see under SefAn. 

onpciay, -ov, Td, @ sign. 

aryh, -s, 9, 457, c. silence, 
cifw, to hush. 

ZixeAla, -as, 7, Sicily. 

ciuds, ~h, -dv, Lat. simus, anub-nosed. 

' oxewrdos, -a, -ov, 398, 2, verbal 
of qxérroza:, (whence skeptic). 
oKxerréoy, one musi consider. 

oxevos, -eos, 76, a vessel: Ta oxedn, 
like Lat. vasa, the baggage of an 
army. . 

oxnrrovxos, -ov, 6, a wand-bearer, 
a high office in the Persian 
court. Fr. oxjwroy (for oxijx- 
tpoy, Eng. seepter) & txw. contr. 
for oxnwrdoxos, 479, a. 
Xcdrwy, -wyos, 6, Solon, the Athenian 
lawgiver, born about 688 B. c. 
odquopa, -atos, 76, 461, a, @ Soph- 
ism, a device, a trick. Fr. copigw, 
to devise. 

copiorhs, -ov, 6, 459, a sophist. 
The sophists at Athens instruct- 
ed in rbetoric, philosophy and 
politics, and were regarded as a 
sort of intellectual jugglers. Fr. 
copl(w, to make wise. 

goods, -h, -dv, wise, prudent, Lat. 
sapiens, Eng. sage. 

omavl(w, f. cxartow (Att. -1d), ke. 


Fr. 


reg. like 296, cl. IV. 472, e. to 


lack. Fr. owdms, scarceness. 

ondw (@), cj. 419, 6. to draw. 
Spasm, 

oxodds, -0¥, 4, ashes, Fr. cBévyupi, 
to quench; fr. which r. Lat. Ve- 
sev-us, Vesuvius. 

oxovsh, -Rs, 7, 457, ¢. a libation: 
pl. oxovdal, a truce, a treaty, be- 
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cause ratified by /ibations to the 
gods. Fr. oxév3w, to make a 
libation. 

oxaqudh, -js, 4, 457, 0, haste. Fr. 
oretiw, to hasten, k. with Lat. 
studium, Eng. study. 

orddioy, -ov, 76, 200, @ stade, a 
Greek measure of length = 606 
ft. Qin. Fr. lornui, and so, that 
which stands fast, a fixed meas- 
ure of length. 

orabuds, -ov, 5, 200, 460, b, a sta- 
tion. Fr. fornpi, and so literally 
a standing place, Lat. stabulum, 
Eng. stable. 

cracid(w, f. cracidow, 1 a0. eora- 
sidoa, 472, f. to quarrel. Fr. 
ordois. 

ordats, -ews, 7, 62, 460, a, sedi- 
tion ; literally, standing, a party; 
fr. lors. 

orevayyuds, -ov, 6, 460, b, a groan, 
Fr. orevd(w, to groan. 

oréve, pr. & imp., to lament. 

orépyoy, -ov, 76, the breast. 

orépopat, pr. & imp. p., 447, 7, a, 
to lack, to have been deprived of, 
to be without. 

Orhan, -ns, 7, @ post. Fr. lornut 

aripos, -eos, 76, 461, b, a body of ° 
men in close array. Fr. orelBw, 
to tread down, to stamp tight. 
Lat. stipo. 

orddos, -ov, 6, 457, a, an expedition, 
a host. Fr. oréAdw, to equip. 

orpdreupa, -aros, 76, 461, a, an 
army, a force. Fr. otparevio, to 
do military service. 

orpatnyds, -vl, 6, 457, c, a gene- 
ral, Fr. orpards, army, & bye. 
Stratagem (o7rparfynuc). 
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orparid, -a¢, 9, an army. 

orparierns, -ov, 6, 459, a solder. 
Fr. orparid. 

orperrds, -ov, 6, like. Lat. torques 
fr. torqueo; a collar (of twisted 
metal). Strictly verbal (398, 1) 
of orpepe, 

orpépw, cj. 424, 23, fo twist, toturn: 
m. to turn one’s self about; tp face 
about. Catastrephe (xard & or.). 

at, pro. 230, thea. 

ovyylyrvoua, cj. 449, 1, to be or 
unite with, to confer with. Fr. 

ety & ylyvouas. 

Zvévveos, -ews and -ios, 6, Syenne- 
sis, a common name of the kings 
of Cilicia. 

oudAapBdew, cj. 437, 4, to arrest ; 
literally, to take together. Sylila- 
blew Fr. city & AauBdow. 

ovy, prep. 628, with. See tidy. 

cuvaytdw (@), f. cuvayriaw, 1 ao. 
curhytnoa, pf. cvvhyrnxa, to meet 
with. Fr. ctv & dyrdw, to meet. 

obvem, cj. 406, 1, to be or Live 
with. Fr. ovy & eiul. 

cuveipw, 1 a0. cuveipa, pf. cvretpxa, 
to string together, to harp upon. 
Fr. civ & elpw, to join, Lat. 
sero. | 

ouvels, 2 ao. part. of curfnu. 

ouvexopat, cj. 424, 8, to follow with, 
to accompany. Fr. ctv & éxo- 
pat. 

ouvepxapat, Cj. 450, 2, fo come to- 
gether, to assemble. Fr. atv & 
epxopat. 

cvvOnpa, -aros, ré, 461, a, a watch- 
word ; literally, any thing agreed 
upon, fr. Suvr lone. 

ovrinut, cj. 408, 1, to set or put to- 
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gether, to perceive or understand. 
Fr. ovy & Tne. 

courrdcce (Att. -rrw), cj. 428, 9, to 
draw up in array, to marshal, to 
form. intr. inp. &m. Syntax. 
Fr. atv & rdoow. 

ovyrlOnus, cj. 408, 2, to put togeth- 
er: m. to make a league or cove-~ 
nant. Synthesis (the opposite of 
analysis fr. dyadteo). Fr. cty & 
7 Onpt. 

avozeipdw (6), f. cvewepdow, &c., 
reg. like 286, to roll up together : 
p. to be formed in close order, as 
soldiers, Fr. ctv 52, & oxeipdes, 
to coil up. Lat. spira, Eng. spire. 

auxvds, -h, -dv, of time, long: of 
number and quantity, much, 
many: transposed & contr. for 
ouvexhs, continuous. 

apdyiov, -ov, To, @ sacrifice (in the 
sense of something sacrificed), a 
victim. Strictly n. of opd-yios, 
slaying, fr. opd(w, to slay. 

opddArw, cj. 482, 18, to make fall. 
p. to be folled, ¢o fail, to make a 
mistake : part. opadcels, 788, a, ff. 


by mistake. Lat. fallo, Eng. 
fault. 

oxeddy, adv., near, hard by, mostly. 
Fr. fx. 


oxime, -aros, 76, 461, a, fr. Exo, 
like Lat. habitus from habeo; 
form, outward appearance, bear- 
ing. Scheme. 

Lwxpdrys, -eos, 6, 179, 198, Socra- 
tes, the Athenian philosopher, 
born 8. c. 468. Fr. ods & xpd- 
ros, i,e. a manof robust strength. 
Compare Virgil Ain. IT: 689. ~ 

Sdéorparos, -ov, 6, Sostratus, a rob- 


caTip 


ber. Fr. odf & orpards, i. e. 
army saver. 

cowrhp, -ipos, 6, 172, b. 459, a sa- 
vior. Fr. oda, to save. 


T 


dye, for rd ve. 
TaAndés, by crasis for rd danbés. 


+dAAa, 99, by crasis for ra KAAa. - 


Tapds, -d, 6, 146, Tamos, an Egyp- 
tian, commander of the naval 
forces connected with the expe- 
dition of Cyrus, 

rdtis, -ews, 4, 460, a, an arranging, 
place in order of battle; a divi- 
sion of an army, larger or small- 
er, a battalion, a rank; év rdgei, 
in regular order. Fr. rdoow. 

rdpaxos, -av, 6, 457, confusion, dis- 
order. Fr. rapdoaw, to trouble. 

tdoow (Att. rdrrw), cj. 428, 9. to 
array soldiers: p. to be drawn 
up, or stationed. Taettes. 

Taxéws, adv. Of raxdés 222, comp., 
Garroy, rdx1oTa, quickly, swiftly: 
éxeiday rdxio7Ta, a8 800 as. 

rdxos, -eos, 76, 464, d, speed: xara 
tdxos, as quickly as one can. 

“Br. raxus, swift. 

vé, conj., 105, d, 855, a, and: re— 
kal, not only—but also, or both— 
and. 

TedAuiooets, -dws, 5, 467, 0, « Tel- 
missian, inhabitant of Telmissus. 

Tédos, -e0s, 74, an end. 

réocapes, Att. rérrapes, 255, four. 
Lat. tessera, tessella. Eng. tes- 
selate (more properly tessellate). 

Térapros, -n, -ov, 258, 257, fourth. 


TET PWoKaD 105 


TevOpavia, -as, 4, Teuthrania, a dis- 
trict and town in the W. part 
of Mysia in Asia Minor. 

téxvn, ~ns, %, an art or craft. 
Teehnical, k. with rixre, to pro- 
duee. 

ri@nut, cj. 408, 2, 297, to put, to 
place: m. 689, to put or place, 
Sor one’s self, or one’s own 
things: ri@eoOa: 7a BwAa, to halt. 
(For various meanings of this 
phrase, see Lexicon.) Theme. 

TiGcevds, -o8, 5, Tithonus, the favor> 
ite of the goddess Eos or Auro- 
ra. Having obtained the gift 
of immortality without that of 
unfading youth, he shrunk quite. 
away in old age. The name 
became proverbial for a decrepit 
old man. Tithonie. 

tinde (@), 472, b, cj. 285, to honor. 
Fr. tinh, honor. Hence the pro- 
per name Timothy (ride & Ocds, 
honoring God). 

Tyntéos, -a, -ov, 898, 2, to be hon- 
ored, verbal of rysdeo. 

tls, rl, interrog. 244, R. a, who? 
what? Lat. quis. 

tis, ri, indef. 105, b. 244, some one, 
a certain one, something, any 
thing, @ or an, a sort of: 7 rijs 

: pdaayyos, a part of the phalanz: 
vi, acc., after ef and uf, at all, 
lows, -ews, 4, 460, a, valuation, 

penalty. ¥r. tlw, to honor. 

Trrcapépyns, Tissaphernes, a satrap 
of Lydia who assisted Artaxerxes 
against Cyrus. The common 
case-endings are gen. -ous, dat. 
“€i, &CC. -n¥, VOC. 7. 

TitpooKw, cj. 445, 6, to wound. 
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k. with relpes, to wear, Lat. tero, 
Eng. trite. 

Tiruds, -o8, 6, Tityus, a giant who 
for his crimes was stretched 
upon the ground in the lower 
world, while two vultures de- 
voured his liver. 

vol, intens. par. 852, 11, surely, 
doubtless: an old dat. for r¢, 
therefore, accordingly. 

toryapoiv, conj. 867, 5, therefore. 
Fr. rel, ydp, ody. 

rolyuy, conj. 867, 4, therefore. Fr. 
rol & véy. 

roiovres, Taabrh, rowbro(y), pro. 
241, 247, 679, like Lat. talis, 
auch, of such akind, Fr. roios, 
such. 

wexevs, -des, 6, 458, 1, a father: 
pl. roxets, parents. Fr. rite, 
to beget. 

rétevua, -aros, Té6, 461, a. that which 
ts shot, anarrow. Fr. rotebo. 

roted», f. rotebow &c. reg. 472, d, 
to shoot with abow. Fr. réfor, 
a bow, whence intexicate, as 
arrows were frequently poi- 
soned. 

Totérns, -ov, 6, 459, an archer. 

réwos, -ov, 6, a place. Teple. 

focovros, tovabrn, Tocovro(y), pro. 
241, 247, 679, like Lat. tantus, 
80 great, such: rogodroy, Nn. acc., 
80, so greatly. Fr. récos, 80 
great. 

Tpaipa, -aros, 7d, 461, a, a wound. 
Fr. rirpécnes. ; 

wpeis, rpla, 255, three. Lat. tres, 
Eng. thrice, trice. 

Tpéxw, Cj. 424, 25, to turn: m. 688, 
689, a, to turn one’s self, or away 


trep 


from one’s self. Lat. trepidus, 
Eng. intrepid. k. with orpépe. 

Tpown, ~hs, 9, 457, c, turning, a 
rout. Treple. Fr. rpéxe. 

rpugh, -js, 7, 457, ¢, luxury. Fr. 
Opiwre, to weaken, k. with rerpd- 
oKw. 

vtaAos, -ov, 6, a nail or pin. 

tbpavvos, -ov, 6, a tyrant. Strictly 
Doric for xolpayos, a ruler, k. 
with «dpa, head. Thus the word 
originally was not reproachful, 
but became so from the frequent 
abuse of power. 

TUgos, -ov, 6, 457, a, smoke, concett. 
Fr. régw, to smoke, to stupefy ; 
whence typhus. 


EBpes, -ews, , tneolence, wanton vio- 
lence. Lat. hibrida, Eng. hybrid, 

b3peter, f. b8petou, &c. reg., 472, d, 
to draw water, 80 in m., 689. Fr. 
BSep. 

SSwp, Saros, dé, 167, water. Lat. 
unda. Dropsy, also, Hydre- in 
numerous compounds, as Hydro- 
pathy (S83up & xdéos, treat- 
ment). 

Suérepos, -a, -ov, 288, R. a., 675. 
your. Fr. due, 281. 

Srapxos, -ov, 6, 482, R. c, alieuten- 
ant. Fr. bré & &pxds, come 
mander. 

SweAatver, cj. 485, 2; intr. 684, a, 
to ride up to, literally, fo drive up 
(one’s horse), fr. dé & dAavvo. 

éxép, prep. 638, 634, ever, for, 
about, in behalf of, beyond, longer 
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then. Upper, also, Hyper- ina 
few compounds, as hypereriti- 
cal, 

iwepBoAh, -js, 4), 457, c, a throwing 
beyond, @ passing over, a pass, 
as of mountains. Hyperbele. 
Fr. éwepBdAAw, to throw beyond. 

Swnperéw (0), f. dwnperhow, &c. 
reg. 472, c, to serve, literally, to 
vow, from 

dxnpérys, -ov, 6, 482, R. 6, literally, 
a rower; in general, a servant, 
an assistant, Fr. iad & epérns, 
@ rower. 

Smoxveouas (-vovua), cj. 438, 6, to 
promise. Fr. bwé & r. éx, redu- 
plicated, 65, e. 

bwd, prep. 655-657, under, by. 
Hypo- in a few compounds, 

bwoPoAmaios, -a, -ov, 468, c, substi- 
tuted, especially by stealth. Fr. 
troBoAh, substitution. 

iwo(vyiov, -ov, 76, 468, 482, R, a, 
a beast of draught or burden, a 
pack-animal, Strictly n. of 
bwolvyios, adj. fr. dwd & Cuydy. 

iwowretco, f. twowretow, &c. reg. 
472, d, to be suspicious. Fr. 
trdaxrys, suspicious. 

twrotapdocw (Att. -rrw), cj. 428, 8, 
to disturb from beneath: p. to be 
somewhat troubled. Fr. iné & 
Tapdocee. 

dworlOnpuz, cj. 408, 2, to place under : 
m. to euggest. Hypothesis. Fr. 
bard & 7lOnus. 

darepaios, -a, -ov, 468, c. later, fol- 
lowing: 77 torepaig, on the fol- 
lowing day. Fr. Sarepos. 

Sorepoy, 652, a, adv. of Sorepos, 


224, afterward. 
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Satdpos, -ov, 4, Phaedrus, a pupil 
and friend of Socrates. From 
gadpés, -d, -dy, 471, bright, cheer- 

ful. Fr. ode, to shine. 

gaive, cj. 291, cl IV. to show: p. 
to appear, in the sense of to be 
visible. Compare Soadée. See 
414, 417, 708. Famey. Phene- 
menon. Fr. ode, to shine. 

odrayé, ~yyos, 4, @ plialanx. 

garaxpds, -d, -dy, bald-headed. Fr. 
gards, shining, k. with palves. 

¢dppidxoy, -ov, 76, a drug. Phate 
macy. 

daprdBalos, -ov, 6, Pharnabazua, a 
Persian, satrap of Lesser Phry- 
gia. 

odonw, cj. 444, 8, to say, affirm, 
allege. 

pépo, cj. 450, 6. Lat. fero, to 
bear, to lead, to endure, to re- 
ceive: p. to be borne or carried, 
to rush, to drive: gdpe Wes, let 
me see; pepe is here used like 
Lat. age. 

petyw, cj. 425, 16, to flee. Lat. 
fugio, Eng. fagitive. 

gnul, cj. 404, 2, R. a; 450, 8, a, 
to say. Lat. fari, fama, Eng. 
fame. The r. ¢a appears in 
pale, odes. 

G0¢yyouat, f. pbéyfoua, 1 a0, 
epbeyiduny, pf. EpOeyna:, 391, b, 
dep. m. to speak aloud, to shout. 
Diphthong (3[s, twice, & 96.) 
Fr. péyyoua, to gleam. 

girla, -as, h, 464, c. friendship. 
Fr. plaos. 

plros, -y, -ov, comp. 221, c, dear, 


r 
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beloved: & pidos, a friend. Phil- | épdt, ~yés, 4, a Phrygian, inhabit- 


or Philo- in various compounds 
as Philology (p. & Adyos). 

Pirocopew (@), f. prdovephcw, Kc. 
‘reg. 472, c, to love knowledge, to 

~ philesophize. Lat. philosophor. 
From 

girAdcopos, -ov, 6, 480, 1, a philese- 
pher. Fr. olaros & copla, wis- 
dom. 

gaoids, -00, 6, 457, a, bark. Fr. 
parole, to burst out, k. with Lat. 
flos, Eng. flewer. 

grdxtawva, -ns, , a rising on the 

* akin, a blister. Fr. @Avw, to 
swell over, k. with pAoids, which 
see; also w. Lat. fluo, Eng. fluid. 

goBéwo (&), f. paBhow, &c. reg. 
472, c. to terrify: p. & m. to 
fear. Hydrophobia (S3wp & go- 
Béopa). Fr. pdBos. 

sic -ov, 6, 457, a, fear, fright. 

Fr. éBouas, to fear. 

govedtw, f. povetow, &e. reg. 472, d, 
to murder. Fr. pdvos. 

dvos, ov, 6, 457, a, murder. Fr.. 
obsolete géve, to slay. k. with 
so.vh, Lat. poena, punio, Eng. 
pain, punish. 

gopéw (&), f. pophow, &c. reg. to 
bear, to wear. Fr. pepo. 

opd(w, oj. 428, 17, to declare, to 
tell: p. & m. to consider. Phrase. 

¢ploce (Att. -rre), cj. 428, 10, to 
be rough, to shudder at. k. with 
Lat. frigeo and rigeo, Eng. fri- 
gid and rigid. 

dpovéw (a), f. pporhow, &c. reg. 
472, c. to think. Fr. gph, the 
heart, or mind, whence frenzy, 
alzo Lat. renes, the reins, 


s 


ant of Phrygia, a region in the 
interior of Asia Miror. 

guyt, -fis, 9, 457, c. flight. Lat, 
fuga, Eng. fague. Fr. pevyw. 

brat, -axos, 6, 454, b, a sentinel. 
Fr. @vAdcaw, to guard, whence 
phylactery. 

gupdeo (cw), f. popdcw, &c. reg. like 
286, to search for a thief or 


theft: p. to be discovered. Fr. 
dpa, a search, fr. gap, thief, 
Lat. fur, Eng. furtive, 

x 


| xalpeo, cj. 432, 21, to rejoice: xaitpe, 


as a salutation at meeting or 
parting, hasl, or farewell. k. with 
Lat. carus, Eng. charity. 

xaArndwrous, -ovy, 217, 481, copper- 
or bronze-footed: & xadrxéruv, O 
Copper-foot. Fr. xarnds & mous; 
foot. . 

xadrnds, -ov, 6, Lat. aes, copper ; 
also bronze, a mixture of copper 
and tin. Fr. yaddo, to slacken ; 
from the -ductiity of.copper. 

xaual, adv., on the ground. k. with 
Lat. humus, humilis, Eng. hum- 
bie. 

xaples, -erca, -ev, 50, a.; 214, 
220; 470, 8. graceful, clever. 
Fr. xdpis. — 

xXdpis, Aros, H, 17 1, grace, favor, 
gratitade. xdpiw edéva:, to thank. 
k. with Lat. gratus, gratia. Same 
Yr. a8 xalpe, which see. 

Xaptorhproy, -ov, 76, a thank offer- 
ing. Fr. xapl{ona, to show fa 
vor. ; 





Xappldns. 


XapulBns, -ov, 6, Charmides, uncle 
of Plato, and friend of Socrates. 
xelp, xeipds, 4, 202, 18, the hand 
(strictly the hand aut jforeare): 
old Lat. hir. 
xirrot, -at, -a, 253, a thousand. Chi- 
iiasm. 
Xipaipa, -as, 4, the Chimaera, a fab- 
~  ulous fire-breathing monster: 
the fore part was that of a lion, 
the hinder part that of a dragon, 
and the middle, of a goat. The 
word literally means she-goat. 
Xpdonar (wpa), f. xpnoopa, 1 ao. 
expnoduny, pf. xéxpnuc, dep. m. 
335, a, 871, c. to use, to manage. 
See xp. 
xph, cj. 404, Pimpers., tt behoves, 
it is fated, one must. Both xpa 
and xpdouat belong to the verb 
xpdw, to furnish something need- 
ful; especially of the gods, to 
give an oracle, From these two 
signifivations proceed the mean- 
ing of xpdouat, to use =-to sup- 
ply one’s self with, and that of 
xp, one must = the oracle de- 
clares. 
xp4 (wo, pr. & imp. cl. IV. to want, 
to desire. Fr. xpde, see xph. 
Xpiima, -aros, 76, 461, a. a thing 
that one uses or needs: xphuara, 
pl., property, goods. Fr. xpdopa:. 
Xpnopuds, -ov, 5, 460, b, an oracle. 
Fr. xpd, see xph. 
xpnorés, -h, -dy, 898, 1, good, in 
the sense of useful. or serviceable. 
Fr. xpdopas. 
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xpévos, -ov, 6, time. Chronicle. 

xXp¥eeos, -a, -ov, 208, 470, 4. golden, 
gold-mounted. Fr. xpueds. 

xpustor, -ov, 7d, 465, a, a piece of 
gold, gold, gold money. 

xpuads, -0v, 4, gold. 

xepa, -as, %, a place, post, or sta- 
tion, a@ country. Strictly, the 
space which contains a thing; 
fr. r. xa, to yawn, whence Gr. 

' xdos, Bat. & Eng. Chaes. 


¥ 


WEeAALoy, -ov, 76, @ bracelet. 

Wetdw, f. pedow, 1. 20. pevoa, pf. 
p. EPevopai, 1 a0. p. epevoOny, to 
deceive : p. to be deceived or mis- 
taken in a thing. wWevSoua, f. 
Yedcouat, 1 a0. epevoduny, pf. 
épevouar, dep. m., to describe 
falsely, to cheat, to lie. Pseudo- 
as a prefix in numerous words. 

Yirds, -h, -dv, bare, uncovered, un- 
armed. 


é, int., 119, b. O/ with the voca- 
tive, generally a mere call, less 
emphatic than the Eng. O! 

Gs, adv., 112, 250, thus. 

@s, conj., 875, 1, as, as tf, 80 as, as 

' much as, when, that, how. 

Ssrep, conj. 876, just aa, like. 

&ste, conj. 876. 4, 856, a. so that, 
80 as. 


ENGLISH-GREEK VOCABULARY. 


A 


ABLE 


Able—fo be, SUvapa:. 

About (concerning)—repl, 
gen.: about (around), 
or wepl, with ace. 

About to be or do any thing— 
translate by a future tense, or 
peadw, 711. 

Above—things above, ra byw. 

Accomplish—tiampérrw; s:axpdr- 
rouat, 689, to accomplish (one’s 
own business). 

Accuse—airidouat 

Acquainted with—am, &yvexa, m3 12, 

Advance to meet—dAatveo dvrios. 

Affair—xpayya ; sometimes untrans- 
lated, 496. 

A fford—apéxeo. 

Afraid—am, 8é8o:xa, $é.0, 712. 

Again—ndry, abéis. 

Against—npés, or éxl, w. acc., xard, 
w. gen. . 

Agreeable—73us. 

All—was. 

Allot—dwucrdée. 

Alone—,dvos. 

Already—3n. 

Also—x«af, 

Although—translate by participle, 
789, f. 

Among—+¢y. 


with 
duol 


ASK 
Amusingly—éoreia, n. ace. pl. 
Ancient—the ancient, of wdAat. 
And—xal, 

Another—&aAdros, without article; 
or, with reference to two only, 
repos. 

Answer—émoxpivopat. 

Any one—rls: Any thing—ri. 

Apart—to be, Siarelaa, réxe0. 

Appear—palyouar, to be visible ; 
Soxéw, fo seem. 

Appoint—édplarnus 

Approach—wsposdya, smposépxopat, 
mpdseust. 

Arise—yflyvopa:. 

Arm one’s self—édxrAl{oya: ; com- 
pletely, étowAlCopat. 

Arms—SraAa, pl. 

Army—orparid, orpdrevpa. 

Array—rdrre. 

As, as if—ds. 

As many as—(rocotro:) 8co:, 810. 

As much as—(rogovrov) Scav, 810; 
also pl., 518. 

As soon as—éweiddy; or dreday 
rdxiora, more emphatic. 

Ashamed—am, aicxdvomat. 

Ashes—owodés. 

Ask—airdes; eparda, to ask ques 
tions. 


112 ASSEMBLE 
Assemble—aal(opat, p. 
Astonish—éxwAfrre. 
At—ey. 
At all—r): not... at all, ob8éy. 
At once—#8y. ) 
Attack—émwrrl@eya:, m., 688, eu- 
BdAAw. 
Attendants—ol duoi. 
Auspicious—xaAds. 
B 
Bad—xaxés. 
Baggage—ra oxedn, pl. 
Barbarian—fapBapixés. 
Barbarians—ol BdpBapot. 
Battle—paxn. 
Be~—einl. 
Bear—épw. 
Because—avrf dy. 
Become—ylyvouat. 
Before—xpd, in front of ; xpére- 
pov, formerly, 
Begin—tpxw, &pxouat, 691. 
Benefit—évirnus. 
Beside—zxapd, w. dat.; after verbs 
of motion, w. ace. 
Besides this—zpds rovrots. 
Beyond—irép, w. ace. 
Blest—dxap. 
Both ... and—xal ... «al; also, 
Te... wal. 
Box—to box on the ear, xath xdp- 
‘pns wardocery, 
Bravery—dperf. 
Break—A ves, 
Break through—axéere, 
Breastplate—zpoorepyld:ov. 
Bridge—to bridge, Ced-yvups. 
Bring—-pépw, to bear; byw, tolead 
' orcarty: to bring up, bye. 


CONFUSION 


Brother—ddergéds. 
Bury—Odrre. 

But—daad, 8¢. 

Buy—ZI bought, éxpiduny. 
By—ixé, w. gen. See also 600. . 


C 


Can—Sévanat. 

Captuin—Aoxayds. 

Carry—pépa, ky. 

Cast—duBdarAw, to cast tn. 

Cavalry—inreis. 

Certain—a certain person or man, 
vs. 

Chant a paean—rasay! (oo. 

Charge into—éAadyw els. 


‘| Chariot—E&pyua. 


Child—vzais. 

Choke—azowrvl-yes. 

Choke-full—dvdwAces. 

Choose—alpéoua:, 691. 

Citadel—&xpa. : 

Claim—dicde, dfidouat. 

Clash—douméw. 

Clever—xaple:s. 

Cling to—wepré xouas, 

Cloud—vepéAn. 

Collar—Serperrds. 

Come—%pyoua:; ylyvoua, to take 
place; am come, xo; am come 
to be, yeyévnpuat. 

Come off—draAAdrroua, 688. 

Come together—ocuvdpyopa:. 

Come up—rpdseczus. : 

Command—xeAete. 


| Commander of cavalry—{rxapxos. 


Commence—see Begin. 
Company—aAdxos. 

Confer with—ovyyl-yropnan 
Confusion—rdpaxos. 





CONQUER 


Conquer—piede. 

Consider—#yydopac. 

Considerable space—ovxyéy, n. acc. 

Consult—-sorvdes. 

Convict—édadyxo ; rene convict, 
deeAdyxu. 

Could—sign of optative : : see Able. 

Cowardice—xaxla, 

Craft-—rdxyn. 

Cry out-—Bode. 

Cuirass—O@épat. 

Cup—rdarg. 

Cup-bearer—oivoxdos. 

Cut asunder—draxéwres. 

Cut in pieces—xaraxéxre. 


D 


Dart—raArdy. 
Day—ipépa. 
Dead—vexpés. 
Dedicate—dvarlOnus. 
Deliberate——BovrActoua:, 690, a. 
Demand in aggition—wpusarréw. 
Dense. array—oripos. 
Depart—&rerus. 
Deprive—agaiptw ; to be deprived, 
&répoyat, also &oppnua, pf. p. 
Derive advantage—édroAaie. 
Descended—am, +yéyova, 712. 
Desert —xpodidwuu. 
Desire—xd@os: to desire, éxi@uple. 
Destroy—ardAAupt. 
Determine—yryvéonm. 
Device—édvOvunua. 
Devour—xelpes. 
Die—éawodvhoxw. 
Direct—érfropos. 
Disadvantage—(7d) petor, n. adj. 
Discover—guwpde. 
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Disordered—rasros. 

Disperse, iniy.—iacwelpopa:, 688. 

Distress—wn.d(e. 

Distribute—peradl3eyu. 

Disturb—ém:rapdrres. 

Diviner—dyris. 

Do—wxpdrra; wotdeo, to make: 
what one must do, ra Serr 

Doer—dxnpérns. 

Dog—~xter. 

Draw—onde; draw (one’s own, &c.) 
ordopa, 689. 


| Draw water—édpedouct. 


Drive—pépopua:, dAavve. 
Drug—¢dppaxoy. 


During—translate by ace., 550, or 


by acc. w. xapd. 


Each other—daagarwy. 
Easy—fdaros. 
Eat—do0iw, éverOles. 
Edible—e8é3.uos. 
Egyptian—Alyérrios. 
Either ... or—#... q. 
Endure—épeo. 
Enemy—woAdzos : 
moA€uion. 
Enjoin—rxpestrdrre. 
Enough—ixavds. 
Erect—dviornus. 
Escape—dropedye. 
Even—raf. 
Evening—selay, 
Every thing—wdvra, 7a wdyra. 
Examine—¢eferd(w. 
Excellently—&piora. 
Exclaiming—elwdy. 
Exhort—zsapaxeAcdopas, 


the enemy, of 
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Explain—separyéouas. 
Expose one’s self—3:nawSyrete, 


Eye—spbaruds. 


F 


Faithfal—wiords. 

Fall—wirres. 

Fall upon—éxerlwre, to attack; 
.xepixlare, to throw one’s self 
cround, 

Fastening—Seopés. 

Fate—Moipe. 

Fated—+st is, xph. 

Father—zarfp. 

Fear—oBéoua:, 8é80:n0. 

Few—dalyor. 

Fight, fight with—pdyopa: 

Find out—dteupione. 

First—xporos; in the first place, 
apa@rroy (udy). 

Flee, flee from—gevye. 

Flight—guvyi: to flight, eis ouyhy. 

Follow—déxodovOde, to attend; ére- 
pat, ouvérona: to follow (a 
craft), udrerus. 

Followers—of augl. 

Following—the following morning, 
4 €mwovca ws: on the following 
day, ry dorepalg. 

Foolish—to be, pepalves. 

For—ydp: for battle, eis udxny. 

Form (a line of battle)—ouvrdrre: 
to form, intr. currdrrupas. 

Fortunate—eddaluwy. 

- Four—rérrapes. 

Fourth-——révapros. 

Freedom—éAcev@epla. 

Freemen—¢eAcvGepor Sv8pes. 

Friend—olaos. 

From—aré; ¢, out of. 


HALT 


Front—in front of, xpd. 

Front-piece—zpeperextdcov. 

Full—saipns ; ; full ( pay), dvrergs 
(uss0és): at full speed, - xpd- 
Tos. 


Fory—’ 9 


G 


General—orparryés. 

Get (decome)—yiyvopa. — 

Give—didepu:: give occaston, altlay 
wapéxe: give orders: xpostdr- 
Te: give out (announce)—srapay 
yédrw : give signs, onyelw: give 
way, dxxAlv: give up, wapadl- 
Sort. 

Go—elu:: go away, tres: go in, 
efseius: go up, dvépxoua, dva- 
Balveo. 

God—eés. 

Gold—xpuads. 

Gold-mounted, xpuceis. 

Good—asyabds: my good str, & BéA- 
TiOTe. 

Good-will—etvor. ® 

Grecian, Greek—"EAAymucds: the 
Greek force (or line) 72 ‘EAAnM- 
dy. . 

Greece—EAAds. 

Greek—a Greek, “EAAny. 

Groan—oréve. 


1 Grieve—Avuwéoua. 


Guide—iryeudr. 


Hail—yaipe. 

Half—fuuevs. 

Half more—dyidAos. 
Halt—rldenas 1a Seda, eploraua. 








HAND 


Hand—xelp: in Aand, els ras xei- 
pas. 

Haste—owovd;}. 

Hate—psode. 

Have—txw; also, elul, with dat. 
of the possessor. 

He—when without emphasis or dis- 
tinction, untranslated in the nom., 
except by personal ending of the 
verb, and in the oblique cases by 
aités, 669, c. But sometimes, 
in reference to a foregoing sub- 

ject, & 3¢ signifies aND HE. 
When emphasis or distinction ts 
intendedg use outros or éxeivos, 
678; but tf the pronoun (in an 
oblique case) refers to the subject 
of the sentence, wee the reflex- 
ive, ob 668, or for greater em- 
phasis, éavrod, 670, 

Head—xeparh. 

Hear—dxovw. 

Heaven—ovpasds. 

Heights—ra &xpa. 

Here—édvraiéa; even here, wayrai- 
Oa; this... here, obroal. 

Himself—airés in the nom., éavrot 
in oblique cases ; or by the mid- 
dle voice, 688, 689. 

His—see He. As an unemphatic 
reflexive, often translated by the 
article, 527, d. 

Hold—txw. * 

Honor—rinde. 

Hopeful—eveamis. 

Hoplite—éxAlrys. 

Horse—{xxos. 

Host—ordados. 

Hostility—wdAeuos. 

How—dés; Sees, in indirect ques- 
tions. 
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How many—dréea:. 
Hurl javelins at—dxorri(e. 


I—¢yé, 504, a. 

If—ei; édy or fv with subjunctive. 

Impose upon—éwrtdrre. 

In—éy. 

Induce~-¢d-ye. 

Inflict punishment upon—Bieyy 
éxirlOnps. 

Inhabit—-xaroscées. 

Insolence—8fpis. 

Intend—péArAw. 

Interpreter—épunvets. 

Into—eis. 

Invent—é¢tevploxe. 

Inwards—the inwards, ra lepd. 

Island-—vrijeos. 


J 


Juror—ad:caorhs. 
Just as, Just like—®smep. 
J ustly—3ixalers. 


K 


King—Baowreds. 
Know—yryvéoxe; ola, literally, 
I have seen, and therefore 
know, 712. 


L 


Laboring man—déyhp wévys. 
Lack—ovwayi(w. 
Laconian—Adxwy», 
Lad—peipaxloxos. 
Lament—oipc{on 
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Lamentation—olperyh. 
Land—yj. 
Large—uéyas. 

Laugh at—enryeade. 


Lead—tpxw, to precede; odpe, to 
conduct, 


Leap down—xararyide, 
Learn—parOdyw. 


Leave—Aelwa, xaradelare, 


Left—the left (wing), +d edévupov 


(x€pas). 


Length—to the greatest length, és 


(or els) uhmsoroy. 


Lest— nf. 

Let—sign of subjunctive or tnepera- 
tive. 

Let—i. e. let out (as water), dolyus 

Life—fios. 

Like—Sotos. 


Little—pixpés, opposed te méyas ; 


oAlyos, opp. to woads. 
Live—(dw. 


Long—yaxpés: a long way, waxpdy. 


Longer—no longer, odxért, 


Look for—(yréw. 
Loose—) vw. 


M 


Maiden—wap0éves, 
Make—nadiornpus, to appoiné, 
Make a league—ouvr ena, 
Make a mistake—ogdaropat. 
Make way—diicraua. 
Man—davip, EvOpewros. 
Manage—xpdouas. 
Many—woaAol. 
March—zopevouat 
Market—dyopd. ; 
Marshal—suyrdrre, 





No 


Marvelous—rapdB8ofes. 


Matter—zpayya. 

Mean—dyerhs. 

Meet—évruyxdve. 

Mercury—'Epujjs, 

Messenger—kyyeros, 

Midday—yégoy nedpas. 

Might—with all their might, ard 
xpdros. 

Mock—érrpvpda. 

Money—yphuara. 

Month—zfhyp. 

More (adv.)—niaror, like Lat. 
magis; also, wAdoy, like Lat. 
plus. 

Morning —es. 

Mother—prup, 

Mount—avaBSalves, 

Mountain—Zpos. 

Mourn—<édvpoua. 

Much—vwoads. 

Multitude—+raHOos. 

Murder—gdvos ; to marder, povetur. 

Must needs—23e?, 

My—duds, or gen. of personal pro- 
noun, or, tf an unemphatic re- 
Jlexive, the article, 527, d. 

Myself—duavroi; or, after the per- 
sonal pronoun, aurés. 


N 
Nation—zéyos, 
Near—ranatoy, eyyts. 


-| Necessary—it ts, 3ez, 


Necessary to considér—oxerrdop, 
Neither ... nor—obre... offre, 
Never—oSrore, 

Night—vig, 

No—od. 








NO ONE 


No one—ovdeis. 

Not—ov, wh: not... then, obxoty. 
Nothing—ob3é. 

Now—34. 


- Numerous—wzoAbs. 


Oath—dpwes. 

Observe—xabopde. 

Occasion—airia. 

Occasionally—sAAore xal KAAore. 

Occupy—*xe. 

Occur—yiyvopuas. 

Of (out of )—eg. 

Old—of old, xdaat. 

Old man—+yéper. 

Omen—$eiov. 

Only—pdvoy. 

Opportunity—naipds. 

Opposite—xard. ; 

Or—¥.. 

Oracle— xpnopds. 

Order—nrapayyéAAw. 

Other—daAAos. 

Ought—one ought, xph. 

Our—iuérepos, or gen. of personal 

prongun ; or, if an unemphatic 
reflexive, the article, 527, d. 

Overcome—wepryl-yvoue:. 
Own—my, your own, &c., gen. of 

reflexive pronoun, 588, ff. 

Ox—fois. 


P 
Pack-animal—éwro(i-toy. 


Palace—ra BactAcia. 
Paphlagonian—Nagaayéy. 
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PUT 


Pass—iwepBorh. 

Pass on—mapépxopuas. 

Pay— 066s. 

Perceive—ale@dyopa 

Perhaps—tows. 

Perish—dawrdAAvpas. 

Persian—TIlépons. 

Person—t»Opexos ; or untranslated, 
509, b.- 

Persuade—dvarelOe. 

Phalanx—odacyt. 

Phrygian—#pdé. 

Physician—iarpés. 

Pisidian—Dici8qs. 

Place—xeépa, tréxos: to place, ri- 
Onur; dvarlOnur, to sel up upon ; 
éxcrlOnui, to place upon. 

Plain—wediov. 

Please—if you please, ei Sexei. 

Pleasure—78orh. 

Pledge—defid. 

Possess—xé«rnyai, 712. 

Possession—srjjuc. 

Post—orhan. 

Post myself—nxdOnpuas 

Practise—percrdes. 

Prate+-Anpéw. 

Preoccupy—spoxaraAayBdve. 

Preparation—xapacxevh. 

Prepare—rapacxeud(w: to prepare 
(one’s self) xapacxevd{oua:, 688. 

Prescribe —efsyyéopa:. 

Present—io be present (with), wd- 
pens. 

Prevail—naréxe. 

Promise—iwie xv€opat. 

Protract——ds:rrelves. 

Provisions—r& éxirhdesa. ° 

Punish—«ord(o. 

Pursue—2idKe. 


Put (in)—duBdrrw; put on, drdie. 
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QUAEREL 


Q 


Quarrel—oracid(a. 
Quell—xararate. 
Questioning —érepérnois. 


R 


Raise the battle-cry—<dAeA/(@. 
Raak—rdéis. 
Rapidly—rax éws. 
Rascally—déad6pies. 
Rate—ai any rate, ody. 
Ready—éromos. 
Recline—xard«espas. 
Recognize—yryvéone. 
Recover—drorauBdve. 
Refuse—ob pn. 
Regularly——dpnaadds. 
Rejoice—yatpes. 
Release-——-dreAdo. 
Remain—ndéve. 
Remember—pduenuat, 713. 
Remove—nediornu, transitive > pwe- 
Olorapa:, 688, or peroiuén, inir. 

Report—adyos: to report, dwey- 
yédrAw or dayyéArw. 

Rest—the rest of, 6 KAdos agreeing 
with the following substantive, 
538, e. 

Restrain one's self—drdyopai. 

Return—¢ras¢pxopat. 

Ride—dratyw: ride away or off, 
dreAabrw: ride by, oe, 

Right (not left)—Befsds 

Right (just)—Sicasos. 

Rise—édsrlorauas, 688. 

WSsing of dust—xenoprds. 


SIGN 


Run—6ée. 
Rush—¢épopa:, to be borne ; Tena, 
to send one’s self, 688. 


Rush forward—dppdes. 


Sabre—pdyaipa. 
Sacrifice—Oucia; oddytoy, a vic- 
tim: to sacrifice, Obes 
Safe—dcparhs. 
Safely —aepards. 
Sail—wrdev. 
Same—é airds, 538, b.: at sig 
same time, dua. 
Satrap—oarpdwns. 
Say—Aéya, onul. 
Sedition—orders. 
See—dpde. 
Seek to learg—zuv6dvopau. , 
Seem—oucw: &t seems good or best, 
Bonet: seem likely, Forwa. 
Seize—AauBdrw, cvAAauBdyn. 
Send—tu:; dwoord\Aw, to dis- 
patch. 
Sentinel—vaak. 
Servant— iwnpérns. 
Serve—Oepawevu, ixnperdes, 
Set free—dacdepoy dings. 
Shatter—d:abpdwre, ee 
Shield—aor(s. | 
Shoot—rofteva, 
Short-—Spayis. 
Shortaword—daiwdens. 
Shout—@éyyouai. 
Shouting—xpavyh. 
Show—dalve, to make visible ; 8ei- 
xv and éxidelxvups, to point out, 
Shun—dwedsdodenes. 
Sight—dyis. 
Sign—onpeion . 


“ 


SIMPLE 


Simple—ebféns. 

Sing over—déxqde. 

Six hundred—éfaaderos. 

Skull—s«pastov. 

Slay—awoxrelyw. 

Slowly-——padéws. 

So, 30 much—rogobdrop. 

So many—rogovror. 

Soldier—orpariorys. 

Some ... others—oi uéy... of 8é. 

Some one—ris: something, 7). 

Somehow—oix forw Saws od, 812, 
844. 

Somewhere—rol. 

Sophist—coguorns. 

Sovereign—PaciActs. 

Speak—A¢yw. 

Spear—3dpv. 

Speed—at speed, 8pduy, dat. 


Square—zAalouoy. 


Stade, Stadia—ord3ior, ord. or | 
-| This, This man—ovros. 


" orddia. 
Stand—Torayai, 688. 
Stand sloof—a¢loraua, 688. 
Still—Zre. 

Strike—wale. 
Suffer—rdoxo. 
Suggest—iworl@eua:, 688. 
Superior—éo be, weplesut. 
Surround—xunarde. 
Survey—xaraSedouat. 
Suspect—iwurretes. 
Sweat—idpde. 


Sword—tigos. 


T 


Take—dauBdvw. 

. Take position—xadlerapua:, 688. ° 
Teach—3:3dones. 

Tear asunder—diaende, 
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Tell—opd(e, Adve. 

Tell a story—pv0ebe. 

Telmissian—TeaAwocets. 

Temple-robber—iepéovaos. 

Than—after a comparative, by the 
genitive, or by 4, 660. 

Thank—ydpiv ciddvar; must thank, 
xdpu loréoy. 

That—conj., declarative &r:, or sign 
of acc. with inf. ; Iva, Saws, final. 

That ... not—p%. - 

That, That man, That one-——éxeivos. 

Then—xeira, thereupon; obxoiy, 
not... then. 

There—airod. 

They, Their—eee He, His. 

Thing—rxpaypa: very often un 
translated by a distinct word, 496. 

Think—ofoue:, to suppose ; ppovde, 
to think with reflection ; 80x€e, 
to think with expectation. 


Three—rpeis. 

Through—2id, with gen. 

Throw—throw (in), éuBdAAe. 

Thunder—§porrf. 

Thus—oSras, 

Till—dpyd(opat. 

Time—ypdvos. 

To—sign of the dative: when ex- 
pressed by a preposition, eis with 
names of places (or sometimes 
éxt if unenclosed, as a moun- 
tain or plain), xapd or apds with 
names of persons. 

Together with—ézov. 

Trick—odgiopa. 

Trouble somewhat—srorapdocw. 

Troublesome—Auwnpés. 

Truce—al orevdal. 

Truth—<he truth, rdrAnOés. 


120 TURN 

Turn—rpérw : turn (one’s self’), 
Tpéwopat, 688. 

Two—ezpressed by the dual num- 
ber, or by due. 

Tyrant—7upavvos. 


U 


Unable—o be, od Sévapas 

Under—i«dé. 

Understand—<éxlorayat. 

Unless—ei ph; with subjunctive, 
day ph. 

Unprotected—yirds. 

Up—tsw. 

Upon—éxt: upon this, éxl rodrois. 

Upright and good—«ards xéyadds. 


ee 
Venerate—zxposivuréw. 
Very—airds: with adjectives, the 
sign of the superlative; some- 
times, sdyvu. 
Vex—doides. 
Village—xapn. 
Visible—xaraparhs: to become vist- 
ble, parjva, 708. 
Vulture—yiy. 
WwW 
Wagon—duaka. 
Wallet—*rhpa. 
Want—3éonar. 
War—wdarcuos. 
Watchword—obyOnyua. 
Water—Bdap. 
Way—é5és. 
Weep—tanpics. 
Weti—ed. 
Whatever—éxéca, as a J things 
as; 3 71. 


YOURSELF 


When—jvixa; or expressed by «a 
participle, 788, a. 

Where—iva. 

Wherever—iv® &y. 

Whether—ei. 

While—untranslated by a distinct 
word. 

White—reuxds. 

Who—ris, interrogative; 8s, rela- 
tive: see also L. XI, N. 33. 

Whoever—aAstis. 

Wicked—wovnpdés. 

Will, am willing —e6drw. 

Wing (of an army)—xépas- 

Wise—gogds: the wise men of old, 
of dda cool. 

Wish—BovaAouat. 

With—perd with gen., obv with dat.; 
or the sign of the modal or isstru- 
mental dative. 

Withdriw—éroorde. 

Withstand—dvdxoua. 

Woman—yurh. 

Wonder—@auud (a. 

Wonderful—@aupdcies. 

W ooden—fvAwos. 

Worthy—&fios. 

Wound—rirpdone; to wound with 


a javelin, dxovti(w: a wound, 
Tpavpa. 
Y @ 
Yoke—{uyédv. 


You—ov (thou), 504, a. 
Your—spérepos, or gen. of person- 
al pronoun ; or, (f an unempha- 
tic reflexive, the article 527, d. 
Yourself—ceaurap, or, after the 
Spersonal pronoun, abrés. 


THE END. 
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